
 

AshShuara   عرا
 
   الش     

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Ta. Sin. Mim.  ٓطٰسٓمهٓ  ۔طٰسٓمه ههه 
2. These are the verses 

of the manifest Book.  
ہ  ںی  ی  ں ہ  ی 
 
ت ح ک ان   آی 

 
ابواض
 
ه لكَّۡ تِه کی ۔   کت ٰه  ايٰتٰ   ههه الۡۡ بيِۡهِ بِ الكِۡت

3.  Perhaps you would 

kill   yourself   (with 

grief) that they did not 

become believers. 

د  ان 
 
مکہ ش

 
لاکت  ت ودگے کرلوہ 

 
م ( کو  ج

 
غ

ں ں کہ )می  ہی 
 
ے ب

 
وئ ہہ  مان  ی   والے۔ای 

ه َّعَّل َّكَّ هبَّاخِعٌ  ل كَّ وۡن وۡااَّلّ َّ  ن ّـَفۡسَّ َّك   ي
ؤۡمنِِيَّۡه  ههه م 

4.  If We will, We 

could send down upon 

them from the heaven 

a sign, so would remain 

their necks, before it, 

bowed down.  

ںاگر  ی  اہ  م چ 
و  ہ 

 
ازل کرت
 
ں ن  ان پ ر دی 

ی ان کآسمان سے 
 
ان
 
ش
 

ھر   ن ں  رہپ  ی 
 
ائ چ 

کی گر
 
ںان ی 

 
شکے آگے دئ و  ا ھکی ہ 

ج 
 
 
 ۔ ین

اۡ انِۡ  لۡ ن َّشَّ َّيهِۡمۡ ن نَّ ِ م ِنَّ عَّل
آءهِ مَّ َّة ه  الس َّ ل َّتۡ   ايٰ َّاق ه مۡهفَّظَّ  اَّعنۡ

َّا   ههه خضِٰعِيَّۡهلََّ
5. And does not come to 

them any admonition 

from the Beneficent, a 

new one, except they 

turn away from it. 

ں آ اور ہی 
 
ی ب

 
اس ن کے ن 

 
ن ی  ا

 
حت کون صی 

 

 ن

 رحم
 
  کی طرف سے ن

 
 ن
 
اس  وہمگر  یئ

ں۔ ی  ے ہ 
 
ت لی  ر  ھی   

ہ پ  سے من 

َّاتِۡيهِۡمۡه وَّه م ِنَّ  ذِكۡر هم ِنۡ  مَّا ي
حۡۡنِٰ  هالر َّ دَّۡث  ه  مُ  َّان وۡا عَّنهۡ    الِّ َّ ك
  م عرِۡضِيَّۡه

6.  So certainly they 

have denied. Then soon 

will reach to them the 

news of what they used 

to ridicule at.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
کےسو ی ق چ  لا 

 
ھت ہ ج  ں  ی  ی  وہ 

 
ب  ت ری 

 
ق
 
عن

چ
 
ہی
ب 

  
 
ائ ںچ  کو  گی ی 

 
ں ان ر ی  ی 

 
 ج شکی کی اس خ

ھے۔ وہ
 
پ ے 
 
سی اڑائ

 
ن  ہ 

ب وۡافَّقَّدۡ  َّاتِۡيهِۡمۡ  كَّذ َّ ي افَّسَّ ٓـؤ  ٰ ۢۡب ۡ مَّا  اَّن
َّان وۡا َّسۡتَّهزِۡء وۡنَّه  بهِٖ    ك  ههه ي



7. And have they not 

seen at the earth, how 

many We made to 

grow therein all kinds 

of noble things.  

ںاور ہی 
 
ا ب ے کت 

 
ہوں ئ
 
کھا اب ن کی  دی  زمی 

ی  طرف
 
ئ

 

م کی
ہ  ں  ی  ی ہ 

 
ےاگان

 
ں ت ر  اسمی  ہ 

سم کی 

 
ںق ی زی  ن س خ 

 
ق
 
ی

 ۔

وهۡ َّرَّ َّمۡ ي ل َّا كَّمۡ  الََِّ الَّّۡرۡضِها اَّوَّ َّتنۡ ۢۡب ۡ اَّن
ه مِنۡ   فيِهَّۡا ِ  ههه كَّرِيمۡ ه زَّوۡج    ك ل 

8.   Indeed, in that is 

surely a sign. And 

most of them are not 

believers.  

ک ن  ب  
 
ںاس ش ی  ہ ے می 

 
ئ ی 

 
یی ق

 
ان
 
ش
 

 اور ۔ ن

ں ہی 
 
ں ب ی    ہ 

 
ںای رسے می 

 
مان اکی  .والے ای 

ه فِِۡ   انِ َّه َّة ه   ذلٰكَِّ َّي  كَّانَّه  مَّا  و َّه   ؕ هلَّّ
مۡه ه  َّر   ههه م  ؤۡمنِِيَّۡه  اَّكۡث

9.  And indeed, your 

Lord,   He   surely   is 

the All Mighty, the 

Merciful.  

ک اور
 
ن ش   ب 

 
   بر  رای  ت

ً

ا
 
ت ی 
 
ی ی ق  ہ ے وہ 

الب
 
والا غ ی 

 
 ۔ رحم کرن

ه   انِ َّ   وَّه ب َّكَّ العَّۡزِيزۡ     لََّ وَّ     رَّ
حِيمۡ ه   الر َّ

10. And when your 

Lord called Moses, 

that: Go to the people 

who are wrong doers.  

ب اور   ج 
 
ے ب ررےی  ن کارا ت

 
 ی  موس ئ

ا کہکو    چ 
 
اسان و  لوگوں کے ن  الم  ج 

 
ںظ ی   ۔ہ 

ه اذِهۡ وَّه ب  كَّ َّادىٰ رَّ وۡسٰىه ن  ائۡتِه اَّنِه م 
نه  القَّۡوۡمَّه  ههه الظٰلمِِيَّۡ

11. People of Pharaoh. 

Do they not fear. 
رعون کے لوگ
 
ں۔ف ہی 

 
ا ب ے کت 

 
ه   فرِۡعَّوۡنَّه  قَّوۡمَّه .وہ ڈرئ َّت َّق وۡنَّه   اَّلَّّ   ي

12.  He said: My Lord, 

indeed, I fear that they 

will deny me.  

ےکہا ا
 
  می رے رب س ئ

ً

ا
 
ت ی 
 
ں ی ق می 

وں ا ہ 
 
  کہ ڈرن

 
ھت ھے ج 

مج  ں گےلاوہ  ی 
 
 ۔ئ

ه  قَّالَّه ب ِ ىه  رَّ ۡ ه  انِ ِ اف  اَّنۡ   اَّخَّ
ب وۡنِه   ؕ ي  كَّذ ِ

13. And straitens my 

chest, and expresses 

not well my tongue, so 

send message unto 

Aaron.  

ا ہ ے ور ا
 
ت
 
ہگھی ن  را سی  ان صاف  اور  می  ت  ی 

ں  ہی 
 
یب

 
ان  کرن و  می ری زن 

 
ام  ت

 
غ ی  ج ن  ھی 

پ 
 

ارون  ۔ی طرف  ک ہ 

َّضِيقۡ  وَّه دۡرِىۡهي ه وَّه صَّ لقِ  َّنطَّۡ  لَّّ ي
ۡه انِ َّرۡسِلۡه  لسَِّ وۡنَّه  الَِٰه  فَّا  ههه هرٰ 

14. And they have 

against me a sin, so I 

fear that they will kill 

me.  

کا اور 
 
ھ پ  ان اہہ ےرمج  ں سو  ان ک گت  اڈر می 

 
 ن

وں ھ کو وہ کہ  ہ  ل کرمج 
 
ت
 
ں ق  ۔گے ڈالی 

ۢۡبٌهعَّلَّ َّ  لََّ مۡه وَّه ۡ اف   ذَّن َّخَّ  اَّنۡهفَّا
 ههه ي َّقۡت ل وۡنِه

15. He said: Nay, so go 

you both with Our 

signs. Indeed, We are 

ا رمان 
 
رگز ف ں ہ  ہی 

 
و ۔ ب

 
وں ت

 
م دوت

 
اؤ ت  چ 

ی  
 
ان
 
ش
 

ماری ن ھ ں وہ 
 
 .کے شاپ

ً

ا
 
ت ی 
 
م  ی ق ہ 

ه قَّالَّه َّا كَّل َّ َّآ فَّاذۡهَّب مۡ  انِ َّا باِيٰتٰنِ مَّعَّك 



with you, listening.  ں ی  ھ ہ 
 
مہارے شاپ

 
ے والے ت

 
ت
 

  م  سۡتَّمِع وۡنَّه ۔ سی
16.   So  go  you  both 

to Pharaoh then say: 

Indeed, we have been 

sent by the Lord of the 

worlds. 

اؤ سو دو وں چ 
 
است رعون کے ن 

 
ھر ف کہو  پ 

 

ً

ا
 
ت ی 
 
م ی ق ں  ہ  ی  ے ہ 

 
وئ ج ے ہ  ھی 

پ 
 
 
 رب

ن  کے ۔ الغالمی 

َّا ى   فرِۡعَّوۡنَّه  فَّاتِۡي وۡل    انِ َّا  فَّق وۡلَّّ س  رَّ
ه ب ِ ن  رَّ َّمِيَّۡ  ههه العۡلٰ

17.  That,  send  with 

us  the  Children   of 

Israel.  

ا  
 
دے کہ ن ج  ھی 

ھ پ 
 
مارے شاپ ی  ہ 

 
ئ ن 

ل کو ۔ ت 
 
 اسرای

ى      مَّعَّنَّا     اَّرۡسِلۡه    نۡهاَّه بَّنِۡ
ه   ؕ اسِۡرآءِيلَّۡ

18.  He said:  Did we 

not  bring  you  up  

among us in childhood, 

and you did dwell  

among us  of  your  life 

for many years.  

ے کہاا
 
ں  س ئ ہی 

 
ا ب م کت  ا ہ   پ رورش کت 

ے
 
  ئ

 
ھ ت مو کج  ں ہ  چ   می 

 
نت ں  ی  ا  اورمی   رہ 

 
و ت

م ں  ہ  ی می 
 
ئ  ک کے غمر  ان 

 
 شال۔ یئ

َّمۡه    قَّالَّ  ه    اَّل ب كَِّ َّا     ن رَّ لِيدۡ ا    فيِنۡ    وَّ
َّبِثتَّۡ   و َّه َّا   ل رِكَّ    مِنۡه  فيِنۡ ع م 

ن   سِنِيَّۡ
19.  And then you did 

your deed, which you 

did. And you were of 

the ingrates. 

ھر  اور   پ 
 
ے وت

 
ا ئ ا کام  کت  ت  و وہای  ے   ج 

 
وئ
 
ت

ا  و  اورکت 
 
ھا   ت
 
کرپ

 
اش
 
ں سے  وںن  ۔می 

َّتَّكَّ فَّعَّلتَّۡ  وَّه فَّعَّلتَّۡ ال َّتِِۡ فَّعلۡ
  الكۡفِٰرِينَّۡه  مِنَّهاَّنتَّۡ وَّه

20.  He said: I did it 

then, while I was of 

those who are astray.  

ے اسکہا 
 
ے  ئ

 
ں ئ ھا می 

 
ا پ بوہ  کت   ج 

کہ۔ ت  ھا  ج 
 
ں پ ں ۔اہ  رئ ےمی   وں می 

ى فَّعَّه  الَّهقَّه َّا  و َّه  اذِ ا لتۡ هَّا مِنَّ   اَّن
آل يَِّۡه  هؕ الض َّ

21.  Then I fled from 

you when I feared you. 

Then granted me my 

Lord judgment and 

appointed me of the 

messengers. 

ا و گت  رار ہ 
 
ھر ف ںپ  اس سے می  مہارے ن 

 
 ت

ب  م سےج 
 
ھے ڈر لگا ت

ھر   مج   عطا کی۔ پ 

ھ
ے ےمج 

 
 اور حکمت می رے رب ئ

ا ان 
ت  ھےی 

ں سے ۔رسولمج   وں می 

رۡت   مۡهفَّفَّرَّ مۡهلَّۡ َّا  منِكۡ   خِفۡت ك 
ۡ  لَِۡهفَّوَّهَّبَّ  بّ ِ كۡم ارَّ َّنِهۡ و َّه ح   جَّعَّل

ليَِّۡه  ههه مِنَّ الۡۡ رۡسَّ
22.  And this is the 

favor with which you 

reproach me, that you 

have enslaved the 

Children of Israel.  

و اجشان ہ ہ ےی  اور 
 
ا ہ ے ت

 
ان
 
ت ھ پ رج  و کہ مج 

 
 ت

ا ت  لام ی 
 
ے غ
 
ائ ی ہ ے لت 

 
ئ ل کو ۔ ن  ت 

 
 اسرای

ه  وَّه ةهٌ   تلِكَّۡ اَّنۡ   عَّلَّ َّه  تََّ ن  هَّا   نعِۡمَّ
ه ى    عَّب َّدت َّ  ههه اسِۡرآءِيلَّۡ   بَّنِۡ



23.   Said Pharaoh: 

And what is Lord of 

the worlds.  

ےکہا 
 
رعون ئ

 
ا  اور ف   ہ ےکت 

 
 رب

ن  ۔الغالمی 

ب    مَّا وَّه فرِۡعَّوۡن هقَّالَّ  رَّ
َّمِيَّۡه  هه ؕ العۡلٰ

24.  He said: Lord of 

the heavens and the 

earth and whatever is 

between them, if you 

believe with certainity.  

ے
 
وںرب  کہا اس ئ

 
ن اور  آسمات  کازمی 

ھ ہ ے  اور و کج  ان۔ان ج  م  اگرکے درمت 
 
ت

و  ن ہ  ی 
 
ے ی ق

 
 .والےلائ

ب    الَّهقَّه موٰتِٰهرَّ  الَّّۡرۡضِه وَّه الس َّ
ا   مَّاوَّه َّه مَّ نتۡ مۡ    انِۡه   بَّينۡ ك 

 ههه م  وۡقنِِيَّۡه
25. He said to those 

who were around him: 

Do you not hear.  

ے کہا 
 
سےاس ئ

 

ن و ا شکے ج   گرد  ارد ا

ھے
 
ا پ ےکت 

 
ت
 

سی م 
 
ں ت ہی 

 
 ۔ب

َّنۡه قَّالَّ  َّه ى   لِۡ وۡل  مِع وۡنَّهتَّسۡتَّه اَّلَّّ  حَّ
 ه 

26.  He said: Your 

Lord   and   Lord   of 

your forefathers, gone 

before.  

ے
 
مہارا  رب ہ ے کہا اس ئ

 
رب  اورت

مہارے ہ ے
 
اپ دادوں کا ت ب ہلے  ن  و  ج 

ں ی  کے ہ  چ   ۔گذر

مۡ  قَّالَّه ب  ك  ب    وَّهرَّ  ابَّٰآٮ ِك م هرَّ
ليَِّۡه  ههه الَّّۡو َّ

27. He said: Indeed, 

your messenger who 

has been sent to you is 

surely a madman.  

ولاوہ  ک  ت 
 
ن ش مہارب 

 
و  ا رسولت ا ج  ا گت  ج  ھی 

پ 

مہاری طرفہ ے 
 
   ت

ً

ا
 
ت ی 
 
ون  ی ق

 
ی  ہ ے۔ مج 

م   انِ َّهالَّ قَّه َّـك  وۡل س  ا رۡسِلَّ  ال َّذِىۡىهرَّ
مۡه َّيكۡ  َّجۡن وۡنٌه الِ  ههه لَّۡ

28. He said: Lord of the 

east and the west and 

whatever is between 

them, if you should 

understand.  

س  ےا
 
رق رب ہ ے کہا ت

 
رباور  مش

 
 مع

ھاور  کا و کج  ان ہ ےان  ج   اگر ۔کے درمت 

م
 
ھ  ت

ےسمج 
 
و۔ ت  ہ 

ب    الَّهقَّه َّشۡرِقِهرَّ َّغرِۡبِهوَّه الۡۡ  مَّا وَّه الۡۡ
ا ه َّه مَّ نتۡ مۡه  انِۡه  بَّينۡ  ههه تَّعۡقلِ وۡنَّه  ك 

29.  He said: If you 

took a god other than 

me,   I   will    certainly 

put you among those 

imprisoned.  

ےک 
 
 اگر  ہا اس ئ

 
ےت

 
ا  وئ ان 

ت  ودی   معی 

و   می رے سوا
 
رور ت
 
ںض  ادوں گڈال  می 

 

 
ھےت
د  ج  ت 

 
ھق

 
 ۔ت وں کے شاپ

َّٮ نِِهقَّالَّ  َّذۡتَّ  ل ىۡ  الَِٰ ااتّ َّ غَّيِۡۡ
ه ّـَن َّكَّ َّجۡعَّل وۡنِيَّۡه  مِنَّ    لَّّ َّسۡج    الۡۡ

30.   He   said:   Even  

if I bring to you of 

something  manifest.  

ے
 
ست ہ  کہا ا ں  اگرچ  ی رے  لاؤں  می 

 
اس  ت  ن 

ی 
 
حکو ن

 
ی ز  واض  ۔ خ 

َّوهۡ   الَّهقَّه ل ه    اَّوَّ ء       جِئتۡ كَّ ۡ بِشََّ
 هم  بيِۡ ه



31.  He said: Then 

bring it, if you are of 

the truthful. 

ولا  وہ و اگر    اس کو  آ  لے ت 
 
سچ  ہ ے ت

ں۔ ے والوں می 
 
لت و  ت 

 مِنَّهك نتَّۡ انِۡ بهِٖى فَّاتِۡ قَّالَّ 
 ههه الصٰدِقيَِّۡه

32.   So he threw his 

staff, then suddenly it   

was a manifest serpent.  

ے سس ڈال دی ان  
 
ھی  ئ

 
پ
ی لا
 
ئ ان 

و 
 
ک ت

 
ان  اچ 

 
ن گئ  صاف اژدھا ۔   یوہ ی 

َّلقٰۡه اه   فَّا َّانٌ م  بيِۡهٌهَِِّ  اذَِّافَّهعَّصَّ ث عبۡ
  ؕ ه

33.    And   he   drew 

out his hand, then 

suddenly it was white 

to the beholders.  

ے اور
 
کالا اس ئ

 
ھ  ن

 
اپ ا ہ  ت  و  ای 
 
ور ت
 
  ف
ً
ا ا وگت   وہ ہ 

د  ت 
 
ے سف

 
لت ے والوں کے 

 
ھت
ک  ۔ دی 

َّزَّعَّه و َّه آء ههَِِّ  فَّاذَِّايَّدَّه   ن  بَّيضَّۡ
 ههه نَّهللِنظِٰرِيۡه

34.  He said to the 

chiefs around him: 

Indeed, this is a 

sorcerer, well-versed. 

ولا ےسرداروں سے  وہ ت 
 
ت ن     گرد ارد ا

ً

ا
 
ت ی 
 
  ی ق

و 
 
ہ ت ادوگر ہ ےی  ر ۔ پ ڑا  ان ک چ   ماہ 

ِ  قَّالَّه َّه ىهللِمَّۡلَّ وۡل اانِ َّ  حَّ َّسٰحِرٌ  هذَّٰ ل
 ههه عَّليِمٌۡنه

35.   He wants that he 

drives you out of your 

land by his sorcery, 

then what do you 

advise.  

ا ہ ے ہ ی  
 
ت اہ  مکو  کہچ 

 
کال دے ی

 
مہارن

 
 یت

ن ادو سے زمی  ے چ 
 
ت ن  و ۔سے ا

 
ا  ت  کت 

ے
 
ت ن  م د

 
ورہ ت
 
 و۔ہ   مش

مۡ  اَّنۡهي  رِيدۡ   رِۡجَّك  مۡ يّ   م ِنۡ اَّرۡضِك 
اذَّا  بِسِحۡرِههٖ وۡنَّه  فَّمَّ  ههه تَّامۡ ر 

36.   They said: Put 

him off and his 

brother, and send into 

the cities gatherers.  

ے کہا 
 
ہوں ئ
 
اور اشکو  ےمہلت داب

ی کو 
 
ھان شکے پ  ج د اورا ھی 

پ 
ہروں  ے
 
ش

ں  والےمی  ی 
 
ا کرن
 
 ۔ اکھت

ىا اه   وَّهاَّرۡجِهۡ  قَّال وۡ  فِِهابعَّۡثۡ  وَّهاَّخَّ
َّدَّآٮ ِنِ  ن الۡۡ  ههه حٰشِرِينَّۡ

37.   Who shall bring 

to you all sorcerers, 

well-versed. 

ں و لےج   ی 
 
ی رےگے  آئ

 
اس ت مام ن 

 
 ی

ادوگر  ر  ہتب  چ   ۔ماہ 

ه َّاتۡ وۡكَّ ه   ي ِ ار ه   بِك ل  ح َّ ه   سَّ  هه عَّليِمۡ 

38. So were assembled 

the sorcerers at a fixed 

time on a known day. 

و 
 
مع ت
ے ح 

 
ےکت

 
ادوگر  گت ررہ پ ر چ 

 
ت مق

 
  وق

ھا دن  ان ک 
 
و مغلوم پ  ۔  ج 

مِعَّهفَّه ة   ج  رَّ حَّ َّوۡم   لِۡيِقَّۡاتِهالس َّ ي
نه  ههه م َّعلۡ وۡم 

39.   And it was said to 

the people: Are you 

gathering. 

ا  اور ا    کہدن  ا ک    سے لوگوں     گت  م ت 
 
ھے  ت

 
کٹ ا

و اؤ ہ   ۔گے چ 

ه وَّه اَّنـۡت مۡ  هَّلۡهللِن َّاسِ  قِيلَّۡ
نه َّمِع وۡنَّ تۡ   مّ  



40.  Perhaps we might 

follow the sorcerers if 

they are those who 

would be dominant. 

د  ان 
 
ی رو  مکہ ہ  ش ں یت  ادوگر کری   وں کیچ 

ں اگر  ی 
 
ائ و چ    وہ ہ 

 
والے ہن  لغ ی 

 
ان  ۔ن 

َّعَّل َّنَّا َّـت َّبعِ    ل ةَّه ن رَّ حَّ َّان وۡا انِۡ    الس َّ  ك
م    ههه الغۡلٰبِيَِّۡهه 

41. Then when arrived 

the sorcerers, they said 

to Pharaoh: Will there 

indeed be for us a sure 

reward if we became 

the dominant.  

ب ھر ج  ے  پ 
 
گت ادوگر آ  لگے چ  ے 

 
ہت
ک و 
 
ت

رعون
 
ہ سے ف ن 

 
لاش ا ن  مارے ہ ے کت  ے ہ 

 
 لت

 
 
ئ ی 

 
ر   یی ق م  اگراج  وہ  ے ہ 

 
 گت
 
والے ہن  لغ ی 

 
ان  ۔ن 

ا فَّه َّم َّ آءَّ ل ة  جَّ رَّ حَّ قَّال وۡا الس َّ
ه   لفِِرۡعَّوۡنَّ  َّـنَّا    اَّٮ ِن َّ ا    ل َّجۡر    انِۡ    لَّّ

ه   ك ن َّا نۡ   ههه الغۡلٰبِيَِّۡه   نََّ
42.  He said: Yes, and 

indeed, you will be then 

of those brought near.  

ے کہا اس
 
اں  ئ م  اورہ 

 
  ت

ً

ا
 
ت ی 
 
وی ق اؤ گےہ   چ 

ت
 
  اس وق

 
ر
 
ں مق وں می   ۔ ت 

َّعَّمۡ  قَّالَّه مۡ  وَّهن نَِّ  اذِ اانِ َّك  لۡ َّ
بيَِّۡه  ههه الۡۡ قَّر َّ

43. Moses said to 

them: Throw what you 

are going to throw.  

ے ی  سے موس  ان  کہا
 
و   ڈالو  .ئ ھ ج  کج 

م
 
  ت

 
لت و ۔ والے ےڈا  ہ 

ى  اَّلقۡ وۡام  وۡسٰى  لََّ مۡهقَّالَّ   اَّنتۡ مۡهمَّا
 ههه م  لقۡ وۡنَّه

44. So they threw down  

their  ropes  and   their 

staffs and said: By the 

might of Pharaoh,  

certainly  it  is  we who 

will be the dominant. 

و ڈال
 
ےد ت

 
ہوں ئ
 
ں اب اں  ی  ی رست 

 
ئ  اوران 

اں  ھت 
 
ی لاپ
 
ئ لگے اوران  ے 

 
ہت
رعون کے  ک

 
ف

سم

 
ال کی ق ت 

 
  اق

ً

ا
 
ت ی 
 
یی ق م ہ  ں  ہ  ی  و  ہ  ج 

ں گے۔ ی  الب رہ 
 
 غ

َّلقَّۡوۡا َّالََّ مۡه  فَّا  وَّه  عِصِي َّه مۡ   وَّه   حِب
َّـنَّحۡن    انِ َّا  فرِۡعَّوۡنَّه ةِ بعِِز َّه قَّال وۡا  ل

 ههه الغۡلٰبِ وۡنَّه
45. Then Moses threw 

his staff, then suddenly, 

it swallowed up that 

which they did falsely 

fake.  

ھر ڈال ے ی  موس ی د پ 
 
ھی  ئ

 
پ
ی لا
 
ئ ان 

و 
 
کت ے لگوہ  ن کان 

 
لت
گ
 
ھ  اشکو ین و کج   ج 

 
ہوں اب

ے
 
ھوٹ  ئ ا ج  ت  ای  ھ ن 

 
 ۔ اپ

ٰه َّلقَّۡ اه ه    م وۡسٰه    فَّا  هَِِّه      فَّاذَِّا     عَّصَّ
ه وۡنَّه   مَّا   تَّلقَّۡف  َّافۡكِ   ههه ي

46. Then fell down the 

sorcerers prostrating. 
 
 
ادوگر  گر پ ڑے وت ں ۔چ  دے می  ة ه   فَّا لقَِّۡه سج  رَّ حَّ ن   الس َّ  ههه سٰجِدِينَّۡ

47.  They said: We 

believed in the Lord of 

the worlds.  

لگے  وہ ے 
 
ہت
ے ک

 
مان لائ م ای 

  ہ 
 
 رب

ن پ ر ۔  الغالمی 

ىا ب ِ    امَّٰن َّا   قَّال وۡ ن  برَِّ َّمِيَّۡ  ههه العۡلٰ



48. The Lord of Moses 

and Aaron.  
ارون  اور ی  موسرب   هرَّه ۔کا ہ  وۡنَّه  وَّه   م وۡسٰه   ب ِ  ههه هرٰ 

49. He said: You have 

believed in Him before 

that I give permission 

to you. Indeed, he is 

your chief, he who has 

taught you magic. So 

soon you shall come to 

know. Surely, I will 

have cut off your 

hands and your feet of 

opposite sides, and 

surely I will have you 

crucified, all together.  

ے اسہا ک 
 
م ئ

 
ے ت
 
مان لے آئ اس  ای 

ب ہلے پ ر  ازت دوںکہ اس سے  ں اچ   می 

مکو 
 
ک  ۔ی

 
ن ش مہارا پ ڑا ہ ے وہب 

 
ج س  کہ وہت

ا ہ ے کو سکھان 
م
 
ے ی
 
ادو ئ ب  چ  ری 

 
ق
 
۔ سو عن

م مغلوم کر لو گے
 
ں ک ۔ ت  می 

ً

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

 
دوں  وای

ھ   گا
 
اپ مہارے ہ 

 
اؤں   اور ت مہارے ن 

 
ت

الف سمت کے
 
 سولی پ ر اور  مج

ً

ا
 
ت ی 
 
ی ق

ڑھ ں ا دوں گا وج  م می 
 
ا  وکت

 
 ۔اکھت

نتۡ مۡه  الَّهقَّه َّه    امَّٰ ه ل  اذَّٰنَّه اَّنۡ   قَّبلَّۡ
مۡه َّـك  َّكَّبيِۡۡ ك م   انِ َّه ه ل  ال َّذِىۡهل

حۡرَّهعَّل َّمَّك م   ِ وۡفَّ  الس  َّسَّ فَّل
وۡنَّه َّم  ههتَّعلۡ عَّن َّ ِ مۡ   لَّّ قَّط  اَّيدِۡيَّك 

مۡ وَّه ّـَك  ل هاَّرۡج   م ِنۡ خِلفٰ 
مۡهو َّه َّن َّك  ل بِ   اَّجَّۡۡعيَِّۡه  لَّّ صَّ

50. They said: No 

matter. Indeed, to our 

Lord we shall return.  

ے کہا
 
ہوں ئ
 
ں  اب ہی 

 
ھ ب ک ۔پ رواہکج 

 
ن ش  ب 

ےر
 
ت ن  م طرفکی   با ا ہ  گے لوٹ چ 

ت  ی 
 
 ۔ب

يَّۡۡهلَّّ  قَّال وۡا ى  ضَّ َّاانِ َّا ب نِ  الَِٰ رَّ
 ههه م نقَّۡلبِ وۡنَّه

51.  Indeed, we hope   

that   will   forgive   us   

our Lord of our sins, 

because we became the 

first of the believers.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
د  مہ   ی ق ںامت  ی  ے ہ 

 
ھت
ک ر کہ ر

 
 مغاف ف

م گان  د
ں ہ  مارای  اہ   بر  ہ  مارے گت   پ ر وںہ 

و۔   کی 
 
ے کہن

 
گت و  م ہ 

ل ہ 
 
مان وال او  ۔ےای 

ع هانِ َّا  َّطۡمَّ َّـنَّا  ي َّغفِۡرَّهاَّنۡ  ن ب  نَّال  رَّ
ى  طٰيـٰنَّا ى   اَّنۡهخَّ لَّه  ك ن َّا  لۡۡ ؤۡمنِِيَّۡها   اَّو َّ

 ههه 
52.  And We inspired 

to Moses that:  Set off 

by night with My 

slaves. Indeed you will 

be pursued.  

یور ا ج 
ھی 
پ 
ے وحی 

 
م ئ  طرفکی   ی  موس ہ 

کل کہ
 
ں ون دوں ک می رے رات می  ت  ے ی 

ھ۔
 
  شاپ

ً

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

 
مہارا ت

 
 ت

 
ان ا چ  ب کت 

 
 گا۔ی  غاق

ىه  وَّه َّا ينۡ هم وهۡ  الَِٰ    اَّوۡحَّ اَّسۡرِ   اَّنۡه  سٰٓ
َّادِىۡى  مۡه  بعِبِ َّع وۡنَّه   انِ َّك  ت َّب  ههه م  

53.   Then  Pharaoh 

sent into the cities 

gatherers.  

ج دئ ے
ھی 
پ 
ھر  ے  پ 

 
رعون ئ

 
ں  ف ہروں می 

 
ش

والے ی 
 
ا کرن
 
 ۔ اکھت

ه لَّ فرِۡعَّوۡن  َّرۡسَّ َّدَّآٮ ِنِ  فَّا فِِ الۡۡ
 ههه حٰشِرِينَّۡه

54. Indeed, these are 

certainly a troop, very 
ہ ن 
 
لا ش ہ  ن  ی  ی    ںہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
ماعت ان ک ی ق ءهِ   انِ َّ  ج  لَاَّ َّشِرۡذِمَّةٌ    هؤٰٓ   ؕنقَّليِلۡ وۡنَّه   ل



little.  ھوڑی سی
 
 ههه  ۔پ

55. And indeed, they 

are enraging us.  
ک اور
 
ن ش ہ  ب  ںی  ی    ہ 

م صہ کوہ 
 

ی  دلا غ
 
َّـنَّا   انِّ َّ مۡه  وَّه ۔والےن ه   ل ظ  َّـغَّآٮ ِ  ههه ؕنوۡنَّهل

56. And indeed, we are 

a host on guard.  
م اور  ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
ں ی ق ی  ماعت ہ  اط ان ک ج 

 
َّمِيعۡهٌ    انِ َّا  وَّه ۔محت وۡنَّه   لََّ  ههه ؕ حٰذِر 

57.  So We took them 

out from gardens and 

water springs.  

و 
 
م ت

ہ  ا  کال دن 
 
ے ن

 
کو ت
 
وں ان

 
اع اور سےن 

موں سے ۔
 
 ج س

ٰهفَّه جۡن َّخۡرَّ هه مۡ ا هو َّه م ِنۡ جَّنتٰ  ي وۡن   ؕنع 
ه 

58.  And treasures and 

honored places.  
وں اور 

 
زات
 
ن س اور ج

 
ق
 
ی

امات
 
ه  مَّقَّام    و َّه   ك ن وۡز ه وَّه سے۔ مق  ههه ؕنكَّرِيمۡ 

59.  Thus. And We 

caused them to be 

inherited by the 

Children of Israel.  

ا  اور۔اسی طرح  ا دن 
ت  ے وارث ی 

 
م ئ  ہ 

ل کو ۔ان کا  ت 
 
ی اسرای

 
ئ  ن 

ه ثنۡهَّٰا  وَّه  ؕ كَّذلٰكَِّ ىه اَّوۡرَّ  بَّنِۡ
  اسِۡرآءِيلَّۡ 

60. So they pursued 

them in the morning.  
 

 
ہوں ئ
 
و اب
 
کا ےت

 
ا ان ب کت 

 
غاق
 
ح  ت مۡه ۔غلی الصی  َّع وۡه  َّتبۡ  ههه م  شۡرِقيَِّۡه  فَّا

61.  Then when saw 

(each other) the two 

hosts, the companions 

of Moses said: Indeed, 

we are overtaken. 

ب ھر ج  کھا پ  کدوسرے کو (دی  وں )ان 
 
 دوت

 
 
ماعی ے ںوج 

 
ولے ئ ھی ی  موست 

 
پ
 کے شا

م  ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
کڑ ی ق ےے ن 

 
 ۔گت

ا  َّم َّ آءَّهفَّل َّمۡعنِٰ  تَّرَّ اَّصۡحٰب   قَّالَّهالَۡ
ه وۡسٰٓ ك وۡنَّه   انِ َّا   م   ههه لَّۡ دۡرَّ

62. He said: Never, 

indeed, with me is my 

Lord, He will guide me.  

س  ےا
 
ں کہا ت ہی 

 
رگز ب   ۔ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
ھ  ی ق

 
می رے شاپ

رارہ ے  ھے ر بمی 
مج   اوہ 

 
ائ
 
ت ہ ی   ۔ےگاشن 

ه   قَّالَّه ۡه  مَّعَِِّ   انِ َّه ؕ  ه كَّلّ َّ بّ ِ  رَّ
َّهۡدِينِۡه ي   سَّ

63.   Then We inspired 

to Moses that: Strike 

with your staff the sea. 

So it parted, then 

became each portion 

like a mountain, great 

towering.  

و
 
ے ت

 
م ئ ی ہ  ج 

ھی 
پ 
کہ  کی طرف ی  موسوحی 

ت  مار  در پ ر ۔ غصا اای 
و  سمت 

 
ا   ت ھٹ گت   

  .وہپ

ا و گت  ر ان ک  سو ہ  کڑاہ 
 
ا ن ہاڑ ہ ے  گون   کہ ب 

ہت  پ ڑا ۔ ب 

ى  َّا ينۡ َّوۡحَّ هفَّا وۡسٰٓ اضۡرِبْ اَّنِ  الَِٰ م 
اكَّ  َّحهۡب عَِّصَّ َّقَّ  رَّهالبۡ ك ل    فَّكَّانَّهفَّانفَّْل
وۡدِ   فرِۡق   َّالط َّ  ههه العَّۡظِيمِۡه  ك

64.  And We brought 

near there, the others.  
ب اور ری 
 
ےلا ف

 
م  ئ اںہ  َّـفۡنَّا  وَّه ۔دوسروں کو  وہ  رِينَّۡه  ثَّم َّه   اَّزۡل  ههه الّۡخَّٰ



65.   And We saved 

Moses and those with 

him, all together.  

م اور 
ہ  ا  ا لت  ج 

 
ےت

 
و اور ی  موس ت

ھ ش ا ج 
 
کے شاپ

ھے
 
 کو ۔ست  پ

َّا  وَّه  م َّعَّه ىهمَّنۡ  وَّهم وۡسٰ اَّنَّۡۡينۡ
  اَّجَّۡۡعيَِّۡه

66. Then We drowned 

the others.  
ھر  ا پ  رق کردن 
 
ےغ

 
م ئ َّا   ث م َّه دوسروں کو ۔ ہ  قنۡ رِينَّۡه   اَّغۡرَّ  ههه الّۡخَّٰ

67.  Indeed, in that is 

truly a sign. And most 

of  them  were not 

believers.  

ک 
 
ن ش ںب    اس می 

ً

ا
 
ت ی 
 
ی ہ ے۔ ی ق

 
ان
 
ش
 

 اورن

ں  ہی 
 
 ب

 
ھےای
 
ںپ ر  می 

 
مان اکی  ۔والے ای 

ه   فِِۡه   انِ َّه َّة ه    ذلٰكَِّ َّي  كَّانَّه  مَّا و َّه ؕ  هلَّّ
مۡه ه  َّر    م  ؤۡمنِِيَّۡه  اَّكۡث

68.  And indeed, your 

Lord, He surely is the 

All Mighty, Merciful.  

ک اور
 
ن ش   ب 

 
  براری  ت

ً

ا
 
ت ی 
 
ی ی ق ہ ے  وہ 

الب
 
ان ۔ غ  مہرن 

هانِ َّ  وَّه ب َّكَّ  العَّۡزِيزۡ هلََّ وَّ  رَّ
ه حِيمۡ   هههالر َّ

69. And recite to them 

the story of Abraham.  
ااور  کو   دوست 

 
عہ ان

 
م کا واق ی  َّيهِۡمۡه اتلۡ   وَّه ۔  اپ راہ  َّه  عَّل َّا َّب   ابِرٰۡهِيمَّۡه   ن

70.   When he said to 

his father and his 

people: What are those 

you worship. 

ب ے  سکہا ا ج 
 
اپ سےئ ے ن 

 
ت ن  اور  ا

وم سے
 
ی ف
 
ئ ں ان  ی  ا ہ  و  کت  مج 

 
و  ت ے ہ 

 
ت ج   ۔ت و

َّبِيهۡهِ  قَّالَّه  اذِهۡ مَّا  قَّوۡمِههٖ وَّه  لِّ
وۡنَّه   تَّعبۡ د 

71.  They said: We 

worship idols, so we 

stay with them with 

devotion.  

لگے ے 
 
ہت
ک ں وہ  ی  ے ہ 

 
ت ج  م ت و

وں کو ہ 
 
ی  ن س ن 

ھے 
 
ٹ ی  ںب  ی  ک ہ 

 
ن ےاس ن   ےا

 
وئ مے ہ   ۔ ح 

َّـعبۡ د هقَّال وۡا  هاَّصۡنَّام ا  ن ل   َّا  فَّنَّظَّ لََّ
 ههه عكِٰفِيَّۡه

72.  He   said:  Do they 

hear you when you 

call.  

ے کہا سا
 
م  ئ

 
ں ت ی  ے ہ 

 
ت
 

سی ہ  ا ی  ںکت   ہی 

ب  ے ج 
 
م ن کارئ

 
و ت  ۔ہ 

مۡه قَّالَّه َّك  َّسۡمَّع وۡن  اذِهۡ هَّلۡ ي
 ههه ؕنتَّدۡع وۡنَّه

73.  Or do they benefit 

you or do they harm.  
ا  دہ دن 
 
ان
 
ں ف ی  ےہ 

 
ت م ن 

 
ا کو ی رر ن 

 
ںد ض ی  ےہ 

 
ت مۡه  اَّوۡ  ۔ن  َّك  َّنفَّۡع وۡن وۡنَّه    اَّوهۡ   ي ر     يَّض 

74.   They said: But we 

found our forefathers   

doing the same. 

ے کہا
 
ہوں ئ
 
لکہ  اب ےن 

 
م ئ اہ  ان  ے  ن 

 
ت ن  ا

اپ دادا کو  ےاسی ن 
 
ے طرح کرئ

 
وئ  ۔ہ 

ىهبَّلۡ  قَّال وۡا َّا دۡن َّا  وَّجَّ هابَّٰآءَّن  كَّذلٰكَِّ
َّفۡعَّل وۡنَّه  ههه ي

75.  He said: Did you 

then see what you have 
ےس ا

 
ا کہا  ت ھر کت  مپ 

 
ے ت

 
کھا ئ کو  دی 

 
ت م ج 
 
ت ءَّيتۡ مۡه قَّالَّه نتۡ مۡهم َّا  اَّفَّرَّ  ك 



been worshipping.  ے
 
ت ج  و رہ ےت و وۡنَّه ۔ہ    ؕنتَّعبۡ د 

76. You and your 

ancient forefathers.  
م 
 
مہارے اور ت

 
گلےت اپ داداا ك م ه وَّه اَّنـۡت مۡه ۔ ن    الَّّۡقۡدَّم وۡنَّه  ابَّٰآؤ 

77.   Then indeed, they 

are enemy to me, except   

the Lord of the worlds.  

 
 
ت ی 
 
و ی ق
 
 ت

ً

ںوہ  ا ی  من  ہ 

 
ےمی رے دس

 
 سوائ

 
 
ن  رب  ۔کےالغالمی 

و هٌ فَّاِنّ َّ مۡ  ى    عَّد  ۡ ه لَ ِ ب َّ   الِّ َّ رَّ
َّمِيَّۡه   ؕنالعۡلٰ

78. He who created 

me, then it is He who 

guides me.  

ے ج سوہ 
 
ھے  ئ

مج  ا  دا کت  ت  ی سو ی   ہ ے وہ 

و  ھےرج 
ا ہ ے۔امج 

 
ہ دکھان  شن 

َّقَّنِهۡ   ال َّذِىۡه ل َّهۡدِينِۡن    فَّه وَّه   خَّ   ي

79.  And He it is who 

feeds me and gives me 

to drink.  

ی ہ ےہ واور  ھے ہ 
مج  و  ا ج 

 
 ہ ے کھلان

ا ہ ےاور
 
لان ھے ن 

 .مج 

وَّه  ال َّذِىۡه وَّ  نِهۡ  ه   وَّه  ي طۡعِم 
َّسۡقيِۡهِ   ؕني

80.   And when I am 

ill, then it is He who 

cures me.  

ب اور  مار ج  ی  ں ن  ومی  ا ہ  ہ 
 
و  وںن

 
ی ہ ے وہ  ت

و ا  ج 
 
ق
 
ھے س
امج 

 
ت  .ہ ے دی 

هاذَِّا وَّه نه   فَّه وَّه  مَّرِضۡت  َّشۡفِيِۡ   ي
81.  And He who will 

cause me to die, then 

will bring me to life.  

و     وہ اور  ھے   ج 
ھر  گا ن  د   موت    مج  ھے   پ 

 مج 

دہ
 
 گا۔ن  کر  زن

يتۡ نِهۡ      ال َّذِىۡ      وَّه ِ  ث م َّه       يُ 
ۡييِۡهِ   ؕنيُ 

82. And He of whom, I 

expect that He will 

forgive me my faults 

on the day of 

judgment.  

وں وہ ج س سےاور  ا ہ 
 
د رکھت ں امت   کہ می 

ش وہ 
 
خ
 
ر گادن   ت ےمی 

 
لت ر ے   یمی 

ں ی 
 
طائ
 
صلے خ ی 

 

 ۔کے دن ف

ع  ال َّذِىۡى  وَّه لَِۡ ي َّغفِۡرَّ اَّنۡ اَّطۡمَّ
يئْـََّٔتِِهۡ طِٓ َّوۡمَّه   خَّ ينِۡ     ي  ههه الد ِ

83.  My Lord, bestow  

on me wisdom and join  

me with the righteous.  

ھے  کرعطا  برمی رےاے
 حکمتمج 

املاور 
 
ھے   ش

مج  رما 
 
ں ۔ ف کوکاروں می   

ت
 
 ی

ب ِ  كۡم الَِۡ  هَّبۡهرَّ  اَّلۡۡقِۡنِهۡ و َّه ح 
 ههه ؕنباِلصٰلحِِيَّۡه

84.      And   grant  me 

an honorable mention 

among later ones.  

اری کر    اور را  چ  ر   ذکر    می  ی 
 
غد    خ ں    ت  می 

 
 
ں وں والے آئ  ۔ می 

ۡهاجۡعَّلْ  وَّه انَّ صِدۡق   لَ ِ  فِِهلسَِّ
 ههه ؕنالّۡخِٰرِينَّۡه

85.   And   include   me 

among the inheritors امل کور ا
 
ھے  رش

وں ممج 
 
ںوارت ت ی 

 
ن ثَّةِ  اجۡعَّلنِۡهۡ وَّه ج  رَّ جَّن َّةِ مِنۡ و َّ



of the garden of 

delight. 
ع 

 
م کے۔ت  هؕنالن َّعِيمِۡه ی 

86.   And forgive my 

father. Indeed, he is 

from among those who 

have strayed. 

ش دےور ا
 
خ
 
اپ کو ت     می رے ن 

ً

ا
 
ت ی 
 
 وہ ی ق

ا  و گت  ں سے ۔ ہ ےہ  وں می   گمراہ 

ىهاغۡفِرۡ  وَّه َّبِّۡ  مِنَّه كَّانَّهانِ َّه   لِّ
نه آل يَِّۡ  ههه الض َّ

87.    And do not 

disgrace me on the day 

they are raised.  

ہ   اور  ھے    رک   ی 
وہ     ن د  ج س       رسوا   مج 

ھا 
 
ںاپ ی 

 
ائ ے چ 
 
 ۔ئ

ه وَّه ۡه   لَّّ زِۡنِ َّوۡمَّه   تّ  ن   ي  ههه ي بعَّۡث وۡنَّ
88.    The day when 

there will not benefit 

wealth, nor sons. 

دہ دے ج س دن
 
ان
 
ہ ف ہ مال ی   اور ی 

ے۔
 
ت ی 
 ب 

َّوۡمَّه َّنفَّۡع ه  لَّّ  ي ه   مَّالهٌ  ي لَّّ ن  و َّ  بَّن وۡنَّ

89.    Except him who 

came to Allah with a 

heart which is sound. 

ے
 
ش   سوائ و  کےا ا ج  ا الٰلّه   آن   سکے ن 

ن سے لب  ا
 
ھ  ف

 
و کے شاپ مج  لی 

ش
 ۔ہ ے 

ه ه     مَّنۡه     الِّ َّ ه      الٰلَّّه     اَّتَّ  بقَِّلبۡ 
ليِمۡ ه   ؕ سَّ

90.  And the Paradise 

will be brought near to 

the righteous.   

ے گی  اور
 
ائ ب کر دی چ  ری 

 
تف

 
ن  ج 

و ی 
 

ق

 
 ں کے ۔من

َّـن َّة ه   ا زۡلفَِّتِ   وَّه نه    الَۡ ت َّقيَِّۡ  هه للِمۡ 
91.   And will be set 

open the hellfire for 

the deviators. 

ے گی کھول دیاور 
 
ائ دوزخ  چ 

وں کے  ےگمراہ 
 
 ۔لت

زَّتِ   وَّه ِ ه  ب ر  َّحِيمۡ  ن   الَۡ  ههه للِغۡوِٰينَّۡ
92. And it will be said 

to them: Where are 

those whom you used 

to worship.  

ے گا اور
 
ائ ں وہ  ان سے کہا چ  ی  کہاں ہ 

کو
 
ت ے  ج 

 
ت ج  م ت و

 
ےت

 
ت ہ  ھے ر
 
 ۔پ

ا  لََّ مۡهقِيلَّۡ  وَّه َّمَّ نتۡ مۡهاَّينۡ  ك 
ن وۡنَّ  هتَّعبۡ د 

93.   Other than Allah. 

Can they help you or 

can they help 

themselves.  

ےسوا 
 
ا ۔کے الٰلّه ئ ے کت 

 
وہ مدد کر سکت

مہاری 
 
ں ت ی  اہ  ود ن 

 
 ج

 
ئ ںکر مدد یان  ی  ے ہ 

 
 ۔سکت

لۡه  ؕ د وۡنِ الٰلّهِ نۡ مهِ مۡ   هَّ َّك  وۡن ر  َّنصۡ  ي
وۡنَّ  اَّوهۡ َّصِر  َّنتۡ  ههه ي

94. Then they will be 

thrown on their faces 

into it, they and the 

deviators.  

ھر ں  پ  ی 
 
ائ ے چ 
 
ت ن  ہ ڈال د

دھے من 
 
اون

ںاس گے  ۔ گمراہ اور وہ  ۔می 

بكِۡب وۡا فَّه مۡ        فيِهَّۡا        ك   وَّه      ه 
ن َّاو نَّ  هه الغۡ



95. And the hosts of 

Iblis, all together.  
کراور 
 
لن س لش

ے۔سب  ۔کے ان 
 
ھت
ک ن وۡد    وَّه ا  ههه ؕ اَّجَّۡۡع وۡنَّه  ابِلۡيِسَّۡ    ج 

96. They will say, while 

they, in there, will be 

disputing.  

ں گےک  کہ  ہی  ت  اں وہج  ں  وہ  آن س می 

ھگڑ وںج   ۔گے رہ ے ہ 

مۡه  وَّه   قَّال وۡا وۡنَّه    فيِهَّۡا   ه  َّصِم  تۡ  ؕنيَّّ
 ه 

97.  By Allah, indeed, 

we were in an error, 

manifest. 

سم الٰلّه

 
  کی ق

ً

ا
 
ت ی 
 
ھ ی ق

 
پ م  ںےہ  ی می   گمراہ 

ھلی
ک

و    ہ 
 
 ۔ین

َّفِهۡ    ك ن َّا    انِۡه   تَّالٰلِّ  ه    ل للٰ   ضَّ
  ؕنم  بيِۡ ه

98. When we made you 

equal with the Lord of 

the worlds.  

ب ھہرا ج 
 
ا پ راپ ر پ م  ن 

ےہ 
 
ںئ مہی 

 
رب  ت

 ن کے ۔المی  الغ

مۡه   ذهۡاِه يكۡ  و ِ ه   ن سَّ ب ِ َّمِيَّۡه   برَِّ  العۡلٰ
  

99. And none led us 

astray except the 

criminals.  

ں اور ہی 
 
ھا ب

 
ا پ م کو  گمراہ کت  رم مگرہ  وں مج 

ے ۔
 
 ئ

ى   وَّه ىه  مَّا ل َّنَّا  ه الۡۡ جۡرِم وۡنَّه  الِّ َّ    اَّضَّ
100.   So there are 

none for us any   

intercessors.  

ہ
 
و ب
 
ںت ں  ی  ی  ےہ 

 
لت مارے  ی  ہ 

 
ارش کون

 
سق

ے وال
 
 ۔ےکرئ

افَّه َّـنَّا   مَّ ن   مِنۡه   ل  ههه شَّافعِِيَّۡ

101. Nor a close friend.  ہ ی اور ی  ئ 
رن 
 
ه وَّه ۔  دوست ف دِيقۡ    لَّّ يمۡ ه صَّ ِ   حَّۡ

102.  So if indeed, for 

us there was a return, 

we would then be 

among the believers. 

و
 
  اگرت

ً

ا
 
ت ی 
 
م ی ق ےارے ہ 

 
ا لوٹ لت

 
ان و چ  اہ 

 
و  ن
 
ت

ے
 
ائ وچ  م ہ  ے والوںہ 

 
مان لائ ں ای   ۔ می 

َّوهۡ َّـنَّااَّن َّ  فَّل ة   ل وۡنَّهكَّر َّ مِنَّ  فَّنَّك 
 ههه الۡۡ ؤۡمنِِيَّۡه

103.  Indeed, in that is 

surely a sign. And are 

not most of them 

believers.  

ک 
 
ن ش ںاس ب  ی  می 

 
ئ ی 

 
 ی ق

 

ی ہ ےن
 
ان
 
 اور .ش

ں  ہی 
 
ں ب ی  ںہ  ر ان می 

 
مان والے ۔ اکی  ای 

ه   فِِۡه  انِ َّ  َّة ه   ذلٰكَِّ َّي  كَّانَّه  مَّا  و َّه  ؕ هلَّّ
مۡه ه  َّر   ههه م  ؤۡمنِِيَّۡه   اَّكۡث

104.  And indeed, your 

Lord, He is surely the 

Mighty, the Merciful.  

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
  ی ق

 
ی   بر  را ی  ت و ہ ےوہ 

 
الب ت

 
 غ

ان   ۔ مہرن 

ه  انِ َّه وَّه ب َّكَّ  العَّۡزِيزۡ ه لََّ وَّ   رَّ
ه حِيمۡ    الر َّ

105. People of Noah, 

denied the messengers. 
ا  لان 
 
ھت ھا ج 

 
ےپ

 
وح ئ
 
وم ت
 
بَّتۡه کو ۔ رسولو ں ف ليَِّۡه  ن وۡحِ َّ  ه قَّوۡم ه كَّذ َّ  ؕ  الۡۡ رۡسَّ



106. When said to 

them their brother 

Noah: Do you not fear. 

ب ی ان سے کہا  ج 
 
ھان وح  ان کے پ 

 
ت

ے
 
ے ۔ اکت   ئ

 
م ڈرئ
 
ں ت ہی 

 
 ب

مۡ  لََّ مۡهقَّالَّ  اذِهۡ وۡه  اَّلَّّ  ن وۡحهٌاَّخ 
 ه تَّت َّق وۡنَّه

107.      Indeed,  I  am 

to you a messenger, 

trustworthy.  

ک 
 
ن ش وںب  ں ہ  مہار می 

 
 ان کی طرف ت

ت دار ۔ رسول 
 
 امای

ۡهاِه مۡه   ن ِ َّـك  وۡلٌ   ل س   ههه ؕناَّمِيۡهٌ  رَّ
108.   So fear Allah, 

and obey me.  
و  ڈرو
 
راظاعت کرو اورسے الٰلّه ت  ههه اَّطِيعۡ وۡنِه  وَّه  الٰلَّّه  فَّات َّق وا .یمی 

109.   And  I  do  not 

ask you for it any  

payment. My payment 

is not but upon the 

Lord of the worlds. 

ںاور  ہی 
 
ا  ب

 
گت
 
ں مان م سےمی 
 
ی  پ راس  ت

 
کون

ر  را  ۔اج  ں می  ہی 
 
رب  ربذمے  مگر اج 

ن کے ۔  الغالمی 

ىه وَّه مۡ  مَّا َّيهۡهِاَّسۡـََّٔل ك   انِۡ اَّجۡر همِنۡ  عَّل
ه ه اَّجۡرِىَّ ه عَّلٰه الِّ َّ ب ِ َّمِيَّۡه  رَّ   العۡلٰ

110.   So fear Allah,   

and obey me.  
و
 
راظاعت کرو اورسے الٰلّه ڈروت هههه ؕ اَّطِيعۡ وۡنِه وَّه   الٰلَّّه فَّات َّق وا  ۔ یمی 

111. They said: Shall 

we believe in you, 

while follow you the 

lowest of the people.  

ولے م  وہ ت  ا ہ  ی  مان لاای  کت 
 
ھ پ ر ںئ ج 

 
کہت ت   ج 

 
 
ی روی ری  ت ںت  ی  ے ہ 

 
ل لوگ ۔ ی کرئ  

 رذن

ىا  هقَّال وۡ َّكَّ  اَّن ؤۡمِن  َّعَّكَّ  وَّهل ات َّب
َّرۡذَّل وۡنَّ   ههه الّۡ

112.  He said: And 

what is my knowledge 

of what they have been 

doing.  

ےا
 
ا اور  کہا س ئ ھےمغلوم کت 

مج  ا  ہ ے  کت 

ے
 
ں۔ رہ ے وہ کرئ ی   ہ 

َّان وۡا  بَِِّاعلِمِِۡۡ  مَّا وَّه قَّالَّه ك
ل وۡنَّه َّعۡمَّ  ههه ي

113. Their account is 

not   but   upon   my 

Lord, if you could 

understand. 

ں  ہی 
 
ب می رے ر مگران کا جشاب ب

ھو۔ اگرذمے  کے مج 
س
م 
 
 ت

اب ه مۡه نۡهاِه ۡهالِّ َّ  حِسَّ بّ ِ َّوۡ  عَّلٰ رَّ ل
وۡنَّه  ههه تَّشۡع ر 

114.   And  I  am  not 

to drive away the 

believers.  

وں اور ں ہ  ہی 
 
ں  ب ے والا می 

 
ت ن  کال د

 
ن

وں کو ۔
 
 مومی

ى   وَّه َّا مَّا ارِدهِ   اَّن  ههه الۡۡ ؤۡمنِِيَّۡه  بطَِّ

115.   I  am  not  except 

a warner, in plain 

terms.  

 
 
ںب وں می  ں ہ  ے  مگر ہی 

 
ردار کرئ ی 

 
 والاخ

ح طور پ ر۔
 
 واض

َّا  انِۡه َّذِيرٌۡه  الِّ َّ   اَّن  ههه م  بيٌِۡ    ن



116. They said: If you 

do not desist, O Noah, 

you will surely be 

among those who are 

stoned.   

ے کہا
 
ہوں ئ
 
از آؤ گےکہ اگر  اب م ن 

 
ہ ت  ی 

وح اے
 
 ت

ً

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
وگےت م ہ 

 
ں ت می 

 
و  ای ج 

 
 
ت ن  گشار کر د

 
ں ےسن ی  ے ہ 

 
ائ  ۔چ 

َّٮ نِۡ   ال وۡاقَّه َّههِل  يـٰن وۡح ه ل َّمۡ تَّنتۡ
ه َّن َّ وۡن َّـتَّك  وۡمِيَّۡ ه  مِنَّ    ل َّرۡج    الۡۡ

117. He said: My Lord, 

indeed, my people 

have denied me.  

ے ک  اس
 
ن ہ برمی رے ہائ

 
لا ش ری  ن  می 

ے
 
وم ئ
 
ا۔  ف لا دن 

 
ھت ھے ج 

 مج 

ه  قَّالَّه ب ِ ب وۡنِه   قَّوۡمِۡه  انِ َّه  رَّ   ؕ  كَّذ َّ

118.  Then judge 

between me and them, 

a decisive judgment, 

and save me and those 

who are with me 

among the believers. 

صلہ کر دے ی 

 

کے  اور می رے سو ف
 
ن ا

ا می ان ک ندرمت 
 
صلہ جی ی 

 

ات  اور ف ج 
 
ت

ھے دے
کو   اور مج 

 
و  ان ھ ج 

 
ں می رے شاپ ی   ہ 

ں سے مان والوں می   ۔ ای 

َّه مۡه    وَّه     بَّينِۡهۡ      افۡتَّحهۡفَّه ا    بَّينۡ فَّتحۡ 
عَِِّه  مَّنۡه  وَّه نَّۡ ِنِۡ   و َّه  مِنَّه   م َّ

 ههه الۡۡ ؤۡمنِِيَّۡه
119.   So We saved him 

and those with him in 

the laden ship.  

ات دین س  ج 
 
ے ا ت

 
م ئ و  اورکو ش ہ  ج 

ھ ش ا
 
ھےکے شاپ

 
ں یلد ان کپ ی می 

 
ئ
 
  ۔کش

َّنَّۡۡينۡهٰ  فَّه ۡـف لكِۡ  م َّعَّه همَّنۡ  وَّها فِِ ال
وۡنِه َّشۡح   ههه الۡۡ

120. Then We drowned 

thereafter those who 

remained.  

ھر  رق کرپ 
 
ے غ

 
م ئ ا ہ  غد دن  شکے ت  ان کو   ا

و   ی ج 
 
اق  ۔ رہ ے ن 

َّه   م َّهث ه َّاا قنۡ  ههه البۡقٰيَِّۡ    بَّعۡد ه   غۡرَّ
121.   Indeed,   in   that   

is surely a sign. And 

most of them are not 

believers.  

ک 
 
ن ش ںاس ب  ی  می 

 
ئ ی 

 
ی ہ ےی ق

 
ان
 
ش
 

 اور .ن

ں  ہی 
 
ںب ی  ر  ہ 

 
ں اکی مان والے ۔ان می   ای 

ه   فِِۡه   انِ َّه َّة ه   ذلٰكَِّ َّي  كَّانَّه  مَّا  و َّه  ؕ هلَّّ
ه ه َّر   ههه م  ؤۡمنِِيَّۡه  مۡهاَّكۡث

122. And indeed, your 

Lord, He surely is the 

Mighty, the Merciful.  

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
  ی ق

 
ی   بر  را ی  ت و ہ ےوہ 

 
الب ت

 
 غ

ان   ۔ مہرن 

ه انِ َّه وَّه ب َّكَّ  العَّۡزِيزۡ هلََّ وَّ  رَّ
ه حِيمۡ   الر َّ

123. Denied A’ad the 

messengers.  
اج   لان 
 
ھا ھت

 
ے  پ

 
بَّتۡ  ں کو ۔سولورغاد ئ ليَِّۡه َّؕ     عَّاد ه  كَّذ َّ  ههه الۡۡ رۡسَّ

124.  When said to 

them their brother 

Hud: Do you not fear. 

ب ی ان سے کہا  ج 
 
ھان ود ان کے پ   ہ 

ے
 
ں اکت  . ئ ہی 

 
ے ۔ ب

 
م ڈرئ
 
 ت

مۡ  لََّ مۡهقَّالَّ  ذهۡاِه وۡه  وۡدهٌاَّخ  اَّلَّّ  ه 
  تَّت َّق وۡنَّه



125.      Indeed, I am  

to you a messenger, 

trustworthy.  

ک 
 
ن ش وںب  ں ہ  مہار می 

 
 ان کطرف  یت

ت دار ۔ رسول 
 
 امای

ۡهاِه مۡه   ن ِ َّـك  وۡلٌ    ل س   ههه اَّمِيۡهٌ  رَّ
126.  So fear Allah and 

obey me.  
و 
 
راظاعت کرو اورسے الٰلّه ڈروت  ههه اَّطِيعۡ وۡنِه  وَّه   الٰلَّّه   فَّات َّق وا ۔ یمی 

127.    And   I   do   not 

ask you for it any 

payment. My payment 

is not but from the 

Lord of the worlds.  

ںاور  ہی 
 
ں ب م سے می 

 
ا ت
 
گت
 
ی  پ راس  مان

 
کون

ر  ں  ۔اج  ہی 
 
را ب رمی  ن  مگر اج  رب الغالمی 

 کے ذمے۔

ىه وَّه مۡهاَّه  مَّا َّيهۡهِ  سۡـََّٔل ك   اَّجۡر همِنۡ   عَّل
ه   انِۡه هاِه   اَّجۡرِىَّ ه    لٰهعَّه   لّ َّ ب ِ  رَّ

َّمِيَّۡ ه   العۡلٰ
128. Do you build on 

every high place a sign 

for vain purpose.  

ے 
 
ائ ت  م ی 
 
ا ت و  کت  ر ہ  ج  ہ 

 
ت ام ےاو

 
 پ ر مق

 ان ک 
 
ان
 
ش
 

صد ین
 
ق
 ۔ ئ ے م

ه  تَّبنۡ وۡنَّهاَّه ِ َّة ه   رِيعۡ ه   بِك ل   ؕنتَّعۡبَّث وۡنَّه   ايٰ
ه 

129. And you build 

huge castles, that you 

might live for ever.  

ر کرور ا عمی 

 
وت ے ہ 

 
م  ئ

 
دارت

 
ان
 
کہ  مجل ش

م
 
د ت ان 
 
و گے۔ ش ہ رہ 

 
من ش
 ہ 

وۡنَّهوَّ  انِعَّ  تَّت َّخِذ  مۡهمَّصَّ َّعَّل َّك   ل
وۡنَّه لۡ د   ههه تَّّ

130. And when you 

seize, seize you as 

tyrants.  

ب اور ت ج 
 
م گرق

 
ے ت

 
وکرئ و  ہ 

 
تت

 
 گرق

ے
 
وکرئ م   ہ 

 
ہت اپ رای   ۔چ 

شۡت مۡهاذَِّا وَّه شهۡ بَّطَّ ب َّارِينَّۡهت مۡ بَّطَّ  جَّ
  

131.  So   fear   Allah,     

and obey me. 
و 
 
راظاعت کرو اورسے الٰلّه ڈروت  ههه اَّطِيعۡ وۡنِه  وَّه   الٰلَّّه فَّات َّق وا  ۔ یمی 

132. And fear Him who 

has provided you with 

that which you know.  

ے  ج ساس سےڈرو  اور
 
ا ہ ے ت  عطا ک  ئ

ں  مہی 
 
ھت و۔سےج    وہ کج  ے ہ 

 
ت
 
ن ا م چ 

 
 ت

مۡ ال َّذِىۡى ات َّق وا  وَّه ك   بَِِّااَّمَّد َّ
وۡنَّه َّم   ههه تَّعلۡ

133. He has provided 

you with cattle and 

sons.  

ے عطا
 
ے اس کت

 
م ئ

 
ں ت یہی 

 
 اور مون س

 
 
ت ی 
 ۔ ےب 

ك مۡه َّنعَّۡام ه   اَّمَّد َّ  ههه ؕنههبَّنِيَّۡه  و َّه   باِ

134. And gardens and 

water springs.  
 اور 
 
اغ م اور اتن 

 
ه وَّه ۔ےج س ه و َّه  جَّنتٰ  ي وۡن   ههه ع 

135. Indeed, I fear for   

you the punishment of 

a great day.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
وںمی ق ا ہ 

 
ں ڈرن ارے  ی  مہارے ن 

 
ت

ں  دن کے ۔ پ ڑے ےسغذاب  می 

ى  ۡ هانِ ِ اف  مۡ  اَّخَّ َّيكۡ  هعَّل َّوۡم   عَّذَّابَّ ي
 ههه ؕ عَّظِيمۡ ه



136.  They said:  It is 

all same to us whether 

you advise or be not of 

those who advise.  

لگے  ے 
 
ہت
ک کشاں ہ ے وہ  ےی 

 
لت مارے   ہ 

واہ
 
و  ج

 
حت کر ت صی 

 

ا  ن ہ ن 
وی  اضحوں  ہ 

 
ں ن  ۔می 

وَّآءٌ  قَّال وۡا ىهسَّ َّا َّينۡ َّمۡه اَّمهۡعَّظۡتَّ اَّوَّه عَّل  ل
نۡه نه  م ِنَّ    تَّك   ههه الوۡعِٰظِيَّۡ

137.   This is not but a 

custom of the ancients.  
ں  ہی 
 
ہب و  ی 

 
ىه  انِۡه اگلوں کی ۔ غادت ہ ے مگر ت ا ه  الِّ َّ    هذَّٰ ل ق  ليَِّۡه   خ   ه ؕنالَّّۡو َّ

138.  And we are not to 

be punished.  
ں اور ہی 
 
ب

ں  ی  م ہ   ن  غذاب  ہ 
 
ه مَّا  وَّه .ےوالےائ نۡ  بيَِّۡه  نََّ  ههه بِِ عَّذ َّ

139.    So they denied 

him, then We destroyed 

them. Indeed, in that is 

surely a sign. And 

most of them were not 

believers.  

ے 
 
ہوں ئ
 
ا اب لان 
 
ھت و ج 
 
کو کو اش ت

 
ے ان
 
م ئ سو ہ 

لاک کر ڈالا۔ ک ہ 
 
ن ش ں ب  ی اس می 

 
ئ ی 

 
  ی ق

ی ہ ے۔
 
ان
 
ش
 

ں  اور ن ہی 
 
ھے ب

 
ں پ ان می 

ر 
 
مان اکی  والے ۔ ای 

ب هفَّه ّـَكۡنهٰ مۡه   وۡه هكَّذ َّ َّهۡل فِِۡ     انِ َّه فَّا
ه َّة ه  ذلٰكَِّ َّي مۡه كَّانَّه مَّاوَّ  ؕ هلَّّ ه  َّر   اَّكۡث

 ههم  ؤۡمنِِيَّۡه
140. And indeed, your 

Lord, He surely is the 

Mighty, the Merciful.  

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

 
ی   بر  را ی  ت و ہ ےوہ 

 
الب ت

 
 غ

ان   ۔ مہرن 

ه  انِ َّه وَّه ب َّكَّ  زِيزۡ هالعَّۡه لََّ وَّ   رَّ
ه حِيمۡ   الر َّ

141. Thamud denied 

the messengers.  ا لان 
 
ھت ھا ج 

 
مود  پ
 
ے ت

 
بَّتۡه ں کو ۔رسولوئ ليَِّۡه   ثََّ وۡد ه   كَّذ َّ  ههه ؕ   الۡۡ رۡسَّ

142. When said to 

them their brother 

Salih: Do you not fear. 

ب ی ان سےکہا  ج 
 
ھان لح ان کے پ   صا

ے 
 
ے ۔ اکت   ۔ ئ

 
م ڈرئ
 
ں ت ہی 

 
 ب

مۡ  لََّ مۡهقَّالَّ  ذهۡاِه وۡه  اَّلَّّ  صٰلحِهٌاَّخ 
 ههه تَّت َّق وۡنَّه

143.  Indeed, I am to 

you a messenger, 

trustworthy.  

ک 
 
ن ش وںب  ں ہ  مہار می 

 
 ان کی طرف ت

ت دار ۔ رسول 
 
 امای

ۡ اِه مۡه  ن ِ َّـك  وۡلٌ    ل س  ن  رَّ  ههه اَّمِيٌۡ

144. So fear Allah and 

obey me.  
و 
 
راظاعت کرو اورسے الٰلّه ڈروت  ههه اَّطِيعۡ وۡنِه  وَّه   الٰلَّّه   فَّات َّق وا ۔ یمی 

145.    And I do not 

ask you for it any 

payment. My payment 

is not but from the 

Lord of the worlds.   

ں اور ہی 
 
م سے ب

 
ا ت
 
گت
 
ں مان ی  پ راس  می 

 
کون

ر ں  ۔اج  ہی 
 
را ہ ے ب ر می   رب مگر اج 

ن کے ذمے۔  الغالمی 

ىهوَّه مۡه  مَّا َّيهۡهِ  اَّسۡـََّٔل ك   اَّجۡر ه  مِنۡه  عَّل
ه  انِۡ  ه    اَّجۡرِىَّ ه    عَّلٰه    الِّ َّ ب ِ  رَّ

َّمِيَّۡ ه  ههه العۡلٰ



146.     Will  you  be  

left in that what  is  

here, secured.  

اؤ گے ے چ 
 
ت ن  ھوڑ د

ا ج  م کت 
 
ں  سا ت و می  ج 

ہاں ہ   وف ےب 
 
 .ئ ے ج

ى   مَّا  فِِۡه  ك وۡنَّهاَّت تَّۡه نه  هٰه نَّا   امٰنِِيَّۡ

147. In gardens and 

water springs.  
   
 
اع ںن  ماور  وں می 

 
ںج س ه   فِِۡه ۔وں می  ه  و َّه   جَّنتٰ  ي وۡن   ههه ؕنع 

148. And tilled fields 

and date palms with 

its fruits filled with 

juice.  

اں  اور
 
ت ں اور کھی  وری  ھح 

ک
 
 
ت ھلکے ج   

پ
ں  ی   ہ 

ھرےکے رس   ۔ پ 

وۡع ه   و َّه لۡ    و َّه   ز ر  لعۡ هَّا نََّ  طَّ
 هَّضِيمٌۡه

149. And you carve out 

of mountains houses, 

with great pride. 

  ور ا
 
س را
 
وپ ے ہ 

 
م ت

 
ں ت ہاڑوں می   گھر  ب 

ہت  رب 
 
ج

 

ھف
 
 ۔ کے شاپ

نحِۡت وۡنَّه وَّه َّالِ  تّـَ  ب ي وۡت امِنَّ الَۡبِ
 ههه فرِٰهِيَّۡه

150. So fear Allah and 

obey me.   
و ڈرو
 
راظاعت کرو اورسے الٰلّه ت  ههه اَّطِيعۡ وۡنِه  وَّه   الٰلَّّه  فَّات َّق وا ۔ یمی 

151.   And   do   not    

obey the command of 

the transgressors.  

وور ا
 
ہ مات کم   ی 

چ
ےچد سے

 
ائ والوں پ ڑھ چ 

 ۔  اک

ه  وَّه ىا   لَّّ  ؕنالۡۡ سۡرِفيَِّۡه   اَّمۡرَّه   ت طِيعۡ وۡ
 هه 

152. Those who spread 

corruption in the land, 

and do not reform.  

شاد  وہ
 
و ق لاج  ھت   

ےپ
 
ںئ ی  ن ہ  ں زمی  اور  می 

ں ہی 
 
ے۔ ب

 
 اصلاح کرئ

وۡنَّ   ل َّذِينَّۡها  وَّه  الَّّۡرۡضِه  فِِه ي فۡسِد 
ه وۡنَّه  لَّّ  ههه ي صۡلحِ 

153.  They said: In 

fact, you are of the 

bewitched.  

لگے  ے 
 
ہت
ک ںوہ  ل می 

م اص
 
زدہ سجر وہ   ت

ں ۔  لوگوں می 

ىا  ى  قَّال وۡ َّا رِينَّۡه مِنَّهاَّنتَّۡ انِّ َّ ح َّ  الۡۡ سَّ
 

154.     You   are   not 

but a human being like 

us. Then bring us a 

sign if you are of the 

truthful. 

ں  ہی 
 
و ب مہ 

 
ر مگر ت

 
ش ماان ک ن  ری طرح ہ 

و لے  آ کے ۔
 
ی  ؤت

 
ان
 
ش
 

ی ن
 
و اگر کون م ہ 

 
 ت

ں سےسح    ۔وں می 

ى  ه  مَّا ه   اَّنتَّۡ رٌه  الِّ َّ فَّاتِۡ  ؕ ؕ  ه  م ِثلۡ نَّا  بَّشَّ
َّة ه ه انِۡ   باِيٰ  الصٰدِقيَِّۡه  مِنَّه  ك نتَّۡ
 ه 

155.  He said:  This is a 

she camel. For her is a 

(turn to) drink, and for 

you is a (turn to) drink, 

on a day known.  

ےا
 
ہ ہ ے کہا س ئ ی ی 

 
ئ

 

ی
 
اشکی  ۔اوب

ے ہ ے 
 
ت ی  اری کی(ب  مہاری  اور )ن 

 
ہ ے ت

ے 
 
ت ی  اریکی (ب  رر ان ک )ن 

 
 کی۔ دن مق

َّاقَّةهٌ    هذِٰههٖ   قَّالَّ  َّا     ن  و َّه   شِرۡبٌ     لَ َّ
مۡه َّـك  ه  ل َّوۡم ه   شِرۡب   ههه م َّعلۡ وۡم ه   ي



156.  And do not touch 

her with harm, lest 

you be seized by the 

punishment of a great 

day.  

ا   مت اور 
 
ھون  پ را    اشکو  ج 

 
ں    سے ی ن کہی 

ہ کڑے   ی  ا  ن  م ؤچ 
 
ان ک   سے  غذاب  ت

 ۔ ےدن ک  پ ڑے

ه وَّه ا لَّّ وۡهَّ َّس   وۡءٓ   تََّ ذَّك مۡهبِس  َّاخۡ   فَّي
َّوۡم ه عَّذَّاب   ه  ي  ههه عَّظِيمۡ 

157. So they hamstrung 

her, then they became 

regretful.  

و
 
ے اشکو  ت

 
ہوں ئ
 
و ن سمار ڈالا اب ےگ ہ 

 
  وہ ت

ادم ۔
 
 ن

ا  وۡهَّ وۡا فَّعَّقَّر  َّح  َّصۡب نه فَّا  ه ندِٰمِيَّۡ
158.   Then seized 

them the punishment.  

Indeed, in that is 

surely a sign. And most 

of them are not 

believers.  

کڑا  سو  کو  آ ن 
 
ے ۔ غ ان

 
کذاب ئ

 
ن ش  ب 

ں ی  اس می 
 
ئ ی 

 
ی ہ ےی ق

 
ان
 
ش
 

ں اور .ن ہی 
 
 ب

ں ی  ر  ہ 
 
ں اکی مان والے ۔ ان می   ای 

ه م  ذَّه  َّخَّ ه فَّا ه فِِۡه انِ َّ   العَّۡذَّاب   ذلٰكَِّ
َّة ه َّي مۡه  كَّانَّه  مَّا  و َّه  ؕ هلَّّ ه  َّر   اَّكۡث

 ههه م  ؤۡمنِِيَّۡه
159.  And indeed, your 

Lord, He surely is the 

Mighty, the Merciful.  

  اور

ً

ا
 
ت ی 
 
  ی ق

 
ی   بر  را ی  ت و ہ ے وہ 

 
البت

 
 غ

ان   ۔ مہرن 

ب َّكَّ  انِ َّهوَّه العَّۡزِيزۡ   لََّ وَّهرَّ
حِيمۡ ه  هه الر َّ

160. Denied the people 

of Lot the messengers. 
ا لان 
 
ھت ھا ج 

 
وم پ
 
ے  ف

 
بَّتۡه ں کو ۔رسولولوط  ئ ليَِّۡه َّؕ   ل وۡطِه  قَّوۡم ه  كَّذ َّ  الۡۡ رۡسَّ

  ؕههه 
161. When said to 

them their brother 

Lot: Do you not fear.  

ب یان سے   کہا ج 
 
ھان  لوط ان کے پ 

ے
 
ں اکت  ۔ ئ ہی 

 
ے ۔ ب

 
م ڈرئ
 
 ت

مۡ لََّ مۡ  قَّالَّهذۡ اِه وۡه  هل وۡطٌ اَّخ   اَّلَّّ
 ههه تَّت َّق وۡنَّه

162.       Indeed,  I  am 

to you a messenger, 

trustworthy.  

ک 
 
ن ش وںب  ں ہ  مہ می 

 
 ان کی طرف ارت

ت دار ۔ رسول 
 
 امای

ۡهاِه مۡه   ن ِ َّـك  وۡلهٌ  ل س  ن   رَّ  ههه اَّمِيٌۡ
163.   So  fear  Allah  

and obey me.  
و
 
راظاعت کرو اورسے  الٰلّه ڈروت  ههه اَّطِيعۡ وۡنِه  وَّه   الٰلَّّه  فَّات َّق وا  ۔ یمی 

164.    And I do not 

ask you for it any 

payment. My payment 

is not but from the 

Lord of the worlds.   

ااور 
 
گت
 
ں مان ں می  ہی 

 
م سے ب

 
ی  پ راس  ت

 
کون

ر ں  ۔ اج  ہی 
 
را ہ ے ب ر  می  گر اج 

رب   م

ن کے ذمے۔  الغالمی 

ى   وَّه مۡه  مَّا ل ك  َّيهِۡ     اَّسۡـََّ  اَّجۡر ه مِنۡ   عَّل
ه   انِۡ  ه     اَّجۡرِىَّ ه     عَّلٰه     الِّ َّ ب ِ  رَّ

َّمِيَّۡ ه  ه العۡلٰ



165. Do you come unto 

the males, of all the 

people of the world.  

م
 
ا ت ے  آ کت 

 
و ئ مام مردوں پ ر ہ 

 
ہان  ی ج 

ں سے ۔والوں   می 

انَّهتَّاتۡ وۡنَّ اَّه كۡرَّ مِنَّ  الذ  
َّمِيَّۡه  ه ؕنالعۡلٰ

166.  And leave what 

has created for you 

your Lord of your 

wives. But you are a 

people transgressing. 

وور ا ے ہ 
 
ت ن  ھوڑ د

و ج  دا کت   ج  ت   ےہ   ای 

ے 
 
لت مہارے 

 
مہارےت

 
ےب ر ت

 
 ئ

ی وت   مہاری ن 
 
ں۔ ںوت لکہ می  م  ن 

 
و ت لوگ  ہ 

ے والے ۔
 
ائ ل چ 
ک
 
 چد سے ن

وۡنَّه  وَّ  ه    مَّا    تَّذَّر  َّقَّ ل مۡ     خَّ َّـك  ل
مۡه ب  ك  مۡه رَّ  اَّنـۡت مۡهبَّلۡ  م ِنۡ اَّزۡوَّاجِك 
وۡنَّهقَّوۡمٌ   ههه عدٰ 

167.   They said: If you 

do not desist, O Lot, 

you will surely be of 

those who are driven 

out. 

لگے ے 
 
ہت
ک ہ اگر  وہ  از ی  م  ن 

 
ے ت
 
اے   آئ

و  لوط
 
  ت

ً

ا
 
ت ی 
 
و ی ق اؤ گے ہ  مچ 

 
کال  ت

 
و ن
ں ج  می 
 
ای

ں ی  ے ہ 
 
ائ  ۔دئ ے چ 

َّٮ نِۡه قَّال وۡا  َّههِ ل َّمۡ   ل يلٰ وۡط    تَّنتۡ
ه َّن َّ وۡن َّـتَّك  جِيَّۡه مِنَّ   ل  ههه الۡۡ خۡرَّ

168.  He  said:  Indeed, 

I am towards your 

deeds, of those who 

abhore.  

ے
 
ست  کہا  ا

ً

ا
 
ت ی 
 
ں ی ق وں  می  مہارے  ہ 

 
 عملت

و  سے ں ج   ں۔ی  ت ی زار ہ  ان می 

ۡ  قَّالَّ  مۡه انِ ِ لكِ   ؕ القَّۡاليَِّۡه م ِنَّ   لعَِّمَّ

  
169.        My    Lord,  

save  me  and  my 

family from what they 

do.  

ات بر می رے ج 
 
ھکو دے ت  اور مج 

و اس سےمی رے گھر والوں کو  ہ  ج  ی 

ں ی  ے ہ 
 
 ۔ کرئ

ه ب ِ  مِ َّا  اَّهۡلِهۡ  وَّه  نَّۡ ِنِهۡ  رَّ
ل وۡنَّه َّعۡمَّ  ه ي

170.  So We saved him 

and his family, all 

together.  

م 
ہ  ات دی  ج 

 
ےسو ت

 
کے گھر ش ا اورکو ش ات

 سب کو ۔۔والوں کو 

َّه ى    وَّه   ينۡهٰ هفَّنَّج َّه ن  اَّهۡل  ههه اَّجَّۡۡعيَِّۡ

171. Except an old 

woman of those who 

remained behind.  

ا  مگر ےوالوں  ان ک پ ڑھت 
 
ائ  ھے رہ چ 

ی ج
ن 

 .ںمی  

هاِه وۡز ا   لّ َّ  ههه الغۡبِِِٰينَّۡه   فِِه   عَّج 

172.  Then We 

destroyed the others.  
ھر  لاکپ  ے ہ 

 
م ئ ا ہ  َّا   ث م َّه روں کو ۔دوس کر دن  رِينَّۡه   دَّم َّرۡن  ههه الّۡخَّٰ

173. And We rained 

upon them a rain. So 

evil was the rain upon 

  پ رشا ورا
 
ے  ین

 
م ئ  ان ک ان پ رہ 

ارش۔ ھ یسو پ ر ن 

 
پ
ارش  ی   ن 

 
ر ات و  ی  ج 

َّا وَّه رۡن َّيهِۡمۡهعَّهاَّمۡطَّ ا ل ر  آءَّه م َّطَّ  فَّسَّ
ر    ههه الۡۡ نذَّۡرِينَّۡهمَّطَّ



those who were 

warned.  
ھے ۔
 
پ ے 
 
گت ے 
 
کت ردار  ی 

 
 خ

174.   Indeed,   in   that 

is surely a sign. And 

most of them were not 

believers.  

ک
 
ن ش ںاس  ب  ی ہ ے می 

 
ئ ی 

 
ی ی ق

 
ان
 
ش
 

 اور ن

ں ہی 
 
ھے ب

 
ر  ان پ

 
ں اکی مان والے  می   ۔ای 

َّة ه  ذلٰكَِّ    فِِۡه   ن َّهاِه َّي َّه  مَّا  و َّه  ؕ هلَّّ  انَّهك
مۡه ه  َّر   ههه م  ؤۡمنِِيَّۡه  اَّكۡث

175. And indeed, your 

Lord, He surely is the 

Mighty, the Merciful.  

  اور

ً

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

 
ی   بر  را ی  ت و ہ ےوہ 

 
الب  ت

 
غ

ان   ۔ مہرن 

ه انِ َّ  وَّه ب َّكَّ  العَّۡزِيزۡ هلََّ وَّ   رَّ
ه حِيمۡ   الر َّ

176.    Denied the 

prople of the Aikah,   

the messengers.  

ا لان 
 
ھت ھا   ج 

 
کہ   اضجاب    پ ے    الا ن 

 
ئ

 کو ۔  ںرسولو

هكَّذ َّبَّ  َّيكَّۡةِ  اَّصۡحٰب  لئْ
ليَِّۡه  ههه هالۡۡ رۡسَّ

177. When said to 

them Shuaib: Do you 

not fear. 

ے سے ان کہا بج  
 
عن ب ئ

 
 اکت   ش

ے 
 
م ڈرئ
 
ں ت ہی 

 
 ۔ب

عَّيبٌۡه  لََّ مۡه قَّالَّ   اذِهۡ ه  ش   تَّت َّق وۡنَّه  اَّلَّّ
  

178.     Indeed,   I   am 

to you a messenger, 

trustworthy.  

ک 
 
ن ش وںب  ں ہ  مہار می 

 
 ان کی طرف ت

ت دار ۔ رسول 
 
 امای

ۡ اِه مۡه  ن ِ َّـك  وۡلهٌ  ل س  ن   رَّ  ههه اَّمِيٌۡ
179.  So fear Allah and 

obey me.  
وڈرو
 
راظاعت کرو اورسے  الٰلّه ت  ههه اَّطِيعۡ وۡنِه  وَّه   الٰلَّّه   فَّات َّق وا ۔ یمی 

180.     And   I  do   not 

ask you for it any 

payment. My payment 

is not but from the 

Lord of the worlds.   

ا اور
 
گت
 
ں مان ں می  ہی 

 
م سے  ب

 
ی پ راس ت

 
 کون

ر را  ۔ اج  ں می  ہی 
 
ر ب ن  مگراج  رب الغالمی 

 کے ذمے۔

ى   وَّه مۡه  مَّا ل ك  َّيهۡهِ   اَّسۡـََّ  اَّجۡر ه  مِنۡه   عَّل
ه   اَّجۡرِىَّ   انِۡ  ب ِ    عَّلٰ     الِّ َّ رَّ

َّمِيَّۡه  هههؕ العۡلٰ
181. Give full measure, 

and do not be of those 

who cause loss.   

ا کرو   ی ما  ت وری کت  ش ن 

 

ہ اور   ن وی  صان    ہ 
 
ق

 
ی

ں سے ے والوں می 
 
ائ ج 
 
ہی
 ۔ب 

يلَّۡ  اَّوۡف وا ۡـكَّ وۡن وۡاتَّهلَّّ  وَّهال مِنَّ  ك 
 ههه الۡۡ خۡسِرِينَّۡه

182. And weigh with a 

balance which is 

upright.  

ولا کرو  اور
 
رازو   ت

 
دھ پ اسِ  زِن وۡا وَّه کر ۔ رکھ   است   الۡۡ سۡتَّقِيمِۡهباِلقِۡسۡطَّ

ه 
183.  And do not cause 

loss for people in their 
ہ اور   ی 

 
صانی
 
ا کرو ک  ق کی  اکلوگوں ت 

 
ان والَّّ  وَّه س  مۡهالن َّاسَّ  تَّبخَّۡ َّآءَّه   اَّشۡي



goods, nor go about   

in the land, spreading 

corruption. 

ی ز ں ںوخ  ہ اور   می 
ھر  ی  ن  کرو ا پ  ں  زمی   می 

شاد 
 
ے ق

 
لائ ھت   
ے پ

 
و ئ  ۔ ہ 

ه َّوۡا  وَّلَّّ  الَّّۡرۡضِه   فِِه   تَّعۡث
 ههه م فۡسِدِينَّۡه

184.  And fear Him 

who created you and 

the creation of the 

formers.  

مکواس سے ڈرو اور 
 
ا ی دا کت  ت  ے ی 

 
 ج س ئ

ت کو اور 
 
لق
 
ہلچ  ۔کی وںب 

مۡ ال َّذِىۡ  ات َّق وا وَّه َّقَّك  ل الَۡـِبلِ َّةَّ  وَّهخَّ
ليَِّۡ ه     الَّّۡو َّ

185.   They said: In 

fact you are of those 

bewitched.  

لگے ے 
 
ہت
ک ت وہ 

 
ن ق
 

ق
م در ح

 
زدہ سجر وہ   ت

ں  ۔ لوگوں می 

ىا ى  قَّال وۡ َّا هانِّ َّ مِنَّ  اَّنتَّۡ
رِينَّۡه ح َّ   ؕنالۡۡ سَّ

186.  And you are not 

but a human being like 

us, and indeed, we 

think of you surely 

among the liars. 

ں  اور ہی 
 
وب م  ہ 

 
م  آدمی   ان ک مگرت ہ 

س ن 
ک   ۔ اور ےج 

 
ن ش ے کم  گمان ہ  ب 

 
ر ئ

ں ی  م  ہ 
 
  کوت

ً

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

 
ھوت ں وںج   ۔می 

ى  وَّه ه مَّا ه  اَّنتَّۡ رٌه  الِّ َّ نَّا  بَّشَّ  ـ انِۡ  وَّ   م ِثلۡ
ه ن  كَّ نَِّ   ن َّظ   ههه الكۡذِٰبيَِّۡه لَّۡ

187.  So cause to fall 

upon us a piece of the 

heaven, if you are of 

the truthful.  

م پ ر  سو لا گراؤ
کڑاہ 

 
 اگر آسمان سے ان ک ن

م
 
و ت ک  ہ  ںسچ  ے والوں می 

 
 ۔ہت

َّسۡقطِۡه َّا فَّا َّينۡ ف ا عَّل آءِ   م ِنَّه كِسَّ مَّ الس َّ
ه  انِۡه  ههه الصٰدِقيَِّۡ ه  مِنَّ    ك نتَّۡ

188.  He said: My 

Lord is Best Knower 

of what you do.  

س  کہا ےا
 
را ت وب بر می 

 
ف  ج

 
واق

و  اس سےہ ے و   ج  ے ہ 
 
م کرئ
 
 ۔ت

ى  قَّالَّ  ۡ بّ ِ َّم ه  رَّ ل وۡنَّهتَّه  بَِِّا   اَّعلۡ  عۡمَّ
  

189.   So they denied 

him, then seized them 

the punishment of a 

day of the gloomy 

cloud. Indeed, that was 

the punishment of a 

great day.  

 
 
ا اب لان 

 
ھت و ج 
 
ے ا  ہوںت

 
کڑاکو س ئ   ن س آ ن 

کو 
 
ےان

 
ان والے دن  غذاب ئ ت 

 
شای

ک کے ۔ 
 
ن ش ھا ب 

 
 ان ک غذابوہ پ

 کا ۔ دنپ ڑے 

ب وۡه هفَّه مۡ  كَّذ َّ ذَّه  َّخَّ هفَّا َّوۡمِ  عَّذَّاب  ي
ل َّةهِ َّوۡم  عَّذَّابَّ  كَّانَّهانِ َّه   الظ   ي
 ههه عَّظِيمۡ ه

190.    Indeed, in that 

is surely a sign. And 

most of them were not 

believers.  

ک
 
ن ش ںاس  ب  ی می 

 
ئ ی 

 
ی ہ ے۔  ی ق

 
ان
 
ش
 

 اور ن

ں  ہی 
 
ھےب

 
ر  پ

 
ں اکی مان والے ۔ان می   ای 

َّة ه  ذلٰكَِّ    فِِۡه  انِ َّه َّي  كَّانَّه   مَّا  و َّه   ؕ هلَّّ
مۡه ه  َّر   ههه م  ؤۡمنِِيَّۡه  اَّكۡث



191. And indeed, your 

Lord, He surely is the 

Mighty, the Merciful.  

  اور

ً

ا
 
ت ی 
 
   ی ق

 
ی   بر  را ی  ت و ہ ےوہ 

 
الب  ت

 
غ

ان   ۔ مہرن 

هانِ َّ  وَّه ب َّكَّ  العَّۡزِيزۡ هلََّ وَّ  رَّ
ه حِيمۡ   هه الر َّ

192. And indeed, this 

is certainly a revelation 

from the Lord of the 

worlds.  

ک اور 
 
ن ش ہب    ی 

ً

ا
 
ت ی 
 
ازلی ق

 
ا ن وا ہ ے کت    ہ 

ن کا ۔ رب  الغالمی 

ه  انِ َّه ه وَّه يلۡ  َّـتَّنِۡ ه  ل ب ِ َّمِيَّۡه  رَّ  ؕ العۡلٰ
  

193. Has come dowm 

with it the Spirit, 

trustworthy.    

وا  ازل ہ 
 
ہ  کر  لے اس کو   ہ ے ن ن 

 
رش
 
 ف

دار ۔
 
ت
 
 امای

َّزَّلَّه وۡح ه  بهِِ   ن ن   الر    ههه الَّّۡمِيۡ 
194. Upon your heart, 

that you may be of the 

warners.  

 
 
لبرے ی  ت

 
ا پ ر ف

 
ے کہ ن

 
ا ئ و چ  و ہ 

 
 ت

ں والوں می  ی 
 
 ۔ڈران

وۡنَّ عَّلٰ قَّلبۡكَِّ  مِنَّ لتَِّك 
  ؕنالۡۡ نذِۡرِينَّۡه

195.   In Arabic 

language, very clear.  
ں ان می  ح  غرن ی زن  صی 

 

ان   ۔  ف بِّ  ه  بلِسَِّ  ههه ؕ م  بيِۡ ه   عَّرَّ
196. And indeed, it is 

in the Scriptures of the 

former people.  

   اور

ً

ا
 
ت ی 
 
ہ ہ ے ی ق ں ی  وں می  ات 

 
ے گلا کت

 ۔ں کیگوول

َّفِهۡ  انِ َّه    وَّه ِه  ز ب رهِ   ل ل  ههه يَّۡهالَّّۡو َّ
197. And has it not 

been for them a sign 

that know it the 

scholars of the 

Children of Israel.  

ں ہی 
 
ا ب و اور کت   ہ 

 
ے  ین

 
لت ہ ان کے  ی 

ل ات کوکہ  دلت  ں اس ن  ی  ے ہ 
 
ت
 
ن ا  چ 

ے
 
لمائ
ی  غ

 
ئ ل ۔ن  ت 

 
 اسرای

نۡه َّمۡ يَّك  ل َّة هلَ َّ مۡ  اَّوَّ ه هاَّنۡ  ايٰ َّمَّ  ي َّعلۡ
ا َّمٰؤٓ  ىه   ع ل  ههه اسِۡرآءِيلَّۡ   بَّنِۡ

198.   And  if  We  had  

revealed  it   to  any  of   

the non-Arabs.  

م اگر  اور ازل کہ 
 
ے اس کو ن

 
می رئ

کسی عج 

 پ ر ۔

َّوۡ  وَّه لنۡهٰ هل َّز َّ عَّلٰ بَّعۡضِ  ن
مِيَّۡه  ههه ؕنالَّّۡعۡجَّ

199. And he had 

recited it unto them, 

they would not have 

been, in it, believers.  

ا اسے 
 
ان و  کوان اور وہ ست 

 
ہت ے ی 

 
و ئ ہ  ہ   ی 

ے والے پ ر سا
 
مان لائ  ۔ای 

اَّه   َّيهِۡمۡهفَّقَّرَّ َّان وۡا عَّل  بهِهٖ م َّا ك
ؤۡمنِِيَّۡه  ههه ؕ م 

200. Thus have We 

caused it (the denial) 
ل  طرح اسی 

 
ے داچ

 
م ئ ا ہ  ه اسکر دن  َّكۡنهٰ   كَّذلٰكَِّ ل  فِِۡ ق ل وۡبِهسَّ



to enter into the hearts 

of the criminals. 
کار (
 
ں  دلوںکو  )ان رموں  می   ههه ؕ الۡۡ جۡرِمِيَّۡه کے ۔ مج 

201.  They will not 

believe in it until they 

see the painful 

punishment.  

ں ہی 
 
مان ب  لا ای 

 
ں گے وہئ ب اس پ ر ی  ج 

ک
 
ہ ن کھ  ی  ںدن  اک  درد  لی 

 
 ۔ غذابن

ه تِٰهبهِٖ  منِ وۡنَّه ي ؤهۡلَّّ ا  حَّ و  هيَّرَّ  العَّۡذَّابَّ
نه َّلِيمَّۡ  ههه الّۡ

202.  So it will come 

upon them suddenly, 

while they do not 

perceive.  

و گان س  ع ہ 
 
ق اگہاں  ان پ ر  وہ آ وا

 
کہ ن ت   ج 

ں ہی 
 
و گی۔ اب ہ ہ  ھی ی   

پ
ر  ی 
 
 خ

َّه مۡ  َّاتِۡي َّة  فَّي مۡ  و َّهبَّغتۡ هه   لَّّ
ن وۡنَّ َّشۡع ر   ههه ي

203. Then they will say: 

Can we be reprieved.  
ں گے  ہو سن   ا کہی   کت 

م ل  کوہ 
م
گی۔مہلت   
وۡل وۡا ت ق  ّـَ ه  هَّلۡه  فَّي نۡ  وۡنَّه  نََّ ر    ؕ م نۡظَّ

204. Would then for 

Our punishment, they 

hasten.  

ہ ا ی  و کت 
 
ے ت

 
لت  
کت مارے غذاب  لدی ہ   کرچ 

ں ی   .رہ ے ہ 

َّا ابنِ َّسۡتَّه   اَّفَّبعَِّذَّ  ههه عجِۡل وۡنَّهي

205.  Have you then 

seen, if We do let them 

enjoy for years.  

ے
 
م ئ
 
ھر ت ا پ  کھ کت  کو  اگرا دی 

 
م ان  عن شہ 

ں کرا ی  ے رہ 
 
ک ۔ وشالئ

 
   ں ن

ءَّيتَّۡ اَّه ت َّعنۡهٰ مۡه    انِۡه  فَّرَّ  ؕنسِنِيَّۡه   م َّ
 ههه 

206.  Then comes to 

them that which they 

were promised.  

ھر ر  پ  ی 
 
و ات ع ہ 

 
ق ان سے وغدہ  کاج س وہ آ وا

ا 
 
ان ا چ  ھاکت 
 
 ۔پ

مۡ   ث م َّه آءَّه  َّان وۡا  م َّا جَّ وۡنَّه  ك ؕ ني وۡعَّد 
 

207. It shall not avail   

them, that which they 

have been enjoying. 

ہ   ی 
 
کے گا ےکام آئ

 
ن ںوہ  ا ہ  ج س می  ی 

ے رہ ے
 
ں عن ش کرئ ی   ۔ ہ 

ىه َّان وۡا  م َّا عَّنهۡ مۡه اَّغۡنٰه مَّا ك
َّت َّع وۡنَّ    يُ 

208.  And We did not 

destroy any township 

except that it had 

warners.  

لاک کی اور ں ہ  ہی 
 
ے ب

 
م ئ ی  ہ 

 
یکون

 
شئ
مگر  ن 

ش  ے کےا
 
ھے لت

 
ے والے ۔پ

 
ردار کرئ ی 

 
 خ

ى اَّههۡ وَّه َّكۡنَّا مَّا َّة  مِنۡ ل َّاالِّ َّ قَّرۡي  لََّ
وۡنَّه  ههه ؕ هم نذِۡر 

209. By way of 

reminder, and We 

have not been unjust.  

اد د  ےن 
 
لت ی کے 

 
ان ماور ۔ ہ  ں ہ  ی  ں ہ  ہی 

 
 ب

 

 
ظ
ے والے م ل

 
 ۔کرئ

 ههه ظٰلمِِيَّۡه   ك ن َّا  مَّا  وَّه ذِكۡرٰى

210. And did not come 

down with it the devils. 
ہی   اور
 
ازل کرلت   ںب

 
ے ن

 
وئ ااشکو  ہ  ت 

 
َّتۡهتَّنَّ َّه  مَّا وَّه . نطی  س يطِٰيۡ ه   بهِهِ   ل  ههه الش َّ



211.  And neither it 

would suit them, nor 

would they be able.   

ہ ورا ہ  ی  ای 
 
ت ب دی    ہ ے زی 

 
ہ کوان وہ  اور ی 

 اس 
 
ں۔عطات ی  ے ہ 

 
ھت
ک  ت ر

َّغِهۡ  مَّاوَّه ۢۡب َّنۡ َّسۡتَّطِيعۡ وۡنَّ ه وَّمَّا  لََّ مۡه  ي  ي
 ه 

212. Indeed, they, 

from hearing it, have 

been removed far.  

ہ  ن 
 
لا ش شکے وہن  ے ا

 
ت
 

 معزول سے سی

کے چ  و ں ہ  ی   ۔ہ 

مۡعِ   عَّنِ   انِّ َّ مۡه وۡل وۡنَّه  الس َّ َّعزۡ   ؕ لَّۡ
 ههه 

213.  So do not call 

upon with Allah any 

other god, then you 

will be among those 

punished. 

و 
 
ا   مت ت

 
ھشا   کے الٰلّه   ن کارن

 
ود     پ   معی 

 وک
 
ھر اور ین و پ 

 
و ت اہ  مگے ؤچ 

 
 غذاب ت

ں والوں می  ی 
 
ان  ۔ن 

رَّه    الَِٰ ا   الٰلّهِ  مَّعَّ    تَّدۡع ه فَّلَّ   اخَّٰ
وۡنَّه بيَِّۡه  مِنَّ    فَّتَّك   ههه الۡۡ عَّذ َّ

214.   And warn your 

kindred of near.  
ے  ؤاڈراور 

 
ت ن  دانا

 
ان
 
ب کے ۔ کو چ ری 

 
ه اَّنذِۡرهۡ وَّه ف بيَِّۡه  عَّشِيَّۡۡتَّكَّ  ه ؕنالَّّۡقرَّۡ

215. And lower your 

wing unto those who 

follow you among the 

believers. 

ھکا اور 
ازو   ؤج  ے ن 

 
ت ن  کے ا

 
ن ےا

 
و  لت اع ج  ت 

 
ای

ں  مہارکری 
 
ں  یت والوں می  ی 

 
مان لان  ۔ای 

َّنِهجَّنَّاحَّكَّ اخۡفِضۡ وَّه َّعَّكَّ  لِۡ ات َّب
 ههه الۡۡ ؤۡمنِِيَّۡه مِنَّه

216.    So if they 

disobey you, then say:  

Indeed, I am free of    

what you do.  

ھر اگر ہپ  مہاری  ی 
 
ں ت ی کری 

 
رمان
 
اف
 
و کہدون

 
 ت

ں   می 

ً

ا
 
ت ی 
 
وںی ق و  پ ری الذمہ ہ  اس سے ج 

و  ے ہ 
 
م کرئ
 
 ۔ت

ه   فَّاِنۡه وۡكَّ ۡه   فَّق لۡه   عَّصَّ ءهٌ    انِ ِ  بَّرِىۡٓ
ِ َّا ل وۡنَّه   م   ههه تَّعۡمَّ

217.   And  put  your  

trust in the All Mighty, 

the Merciful.  

ھروسہ رکھواور  واس پ  ر ج  الب  ی 
 
 غ

انہ ے  ۔ہ ے مہرن 

حِيمِۡه العَّۡزِيزۡهِعَّلَّ  تَّوَّك َّلۡه وَّه   ؕنالر َّ
218.  He who sees you 

when you stand up.   
ووہ  مکو  ج 

 
ا ہ ے ی

 
کھت بدی  م ج 

 
 کھڑے ت

و و ۔ہ  ے ہ 
 
 ئ

ه   ال َّذِىۡه َّرٰٮكَّ  ههه ؕنتَّق وۡم ه   حِيَّۡه   ي
219.    And your 

movements among 

those who prostrate.  

مہاراور 
 
ل جرکت ت

 
ق
 
والوں ی ی ی 

 
دہ کرن سج 

ں  ۔می 

ه  وَّه َّكَّ  ههه السٰجِدِينَّۡه فِِ    تَّقَّل  ب

220.  Indeed, He is the 

Hearer, the Knower.  
ک 
 
ن ش ے والاہ ےوہ ب 

 
ت
 

ے والا  سی
 
ت
 
ن ا مِيعۡ ه   وَّهه ه    انِ َّه ه ۔چ  ه   الس َّ  ههه العَّۡليِمۡ 



221.   Shall I inform 

you upon whom 

descend the devils.  

ں مہی 
 
ں ت ا می  اؤں کت 

 
ت ے کہ کس پ ر  ی 

 
رئ
 
اپ

ں ی  ت   ہ 
 
 ۔  ن ی  طاس

مۡه ئ ك  َّب ِ تَّنَّ َّل   مَّنۡ  عَّلٰ   هَّلۡ ا ن
يـٰطِيۡ ه   ؕ الش َّ

222. They descend 

upon every lying, 

sinful one.  

ے 
 
رئ
 
ں اپ ی  ر   وہ   ہ  و    پ ر  اس   ہ     ج 

 
ھون  اج 

ہگار 
 
 ۔ ہ ےگن

ه   عَّلٰه   تَّنَّ َّل ه ِ ه  اَّف َّاك     ك ل   ؕناَّثِيمۡ 
 ههه 

223. They pour hearsay 

into ears, and most of 

them are liars.  

ں  ی  ے ہ 
 
لت ں لا ڈا وں می 

 
یکات

 
ون ی ہ 
 
  اور سئ

ں سےا رن می 
 
ں۔ اکی ی  ے ہ 

 
ھوئ  ج 

مۡعَّ وۡنَّ ي لقۡ ه مۡ  وَّهالس َّ ه  َّر  اَّكۡث
 ههه كذِٰب وۡنَّ ه

224. And the poets, 

follow them, those who 

are straying in evil.  

اغاور 
 
و رش

 
ں ت ی  ے ہ 

 
ی روی کرئ کی ت 

 
و  ان وہ ج 

ں ی  ک رہ ے ہ 
 
ھت ں پ  ی می 

 
 ۔پ ران

آء ه  وَّه عَّرَّ ه الش   َّت َّبعِ ه م  َّاو نَّ   ي   الغۡ
225. Have you not seen 

that in every valley 

they are straying.  

ں ہی 
 
ا ب ے کت 

 
م ئ
 
کھا ت ںکہ  دی  ر وادی می   ہ 

ے وہ 
 
کت
 
ھن
پ 

ں۔  ی  ے ہ 
 
ھرئ  پ 

َّمۡ تَّرَّه ِ وَّاد ه فِِۡهاَّنّ َّ مۡ  اَّل  ك ل 
وۡنَّه   ؕني َّهِيمۡ 

226. And that they say   

what they do not do.  
ہ کہاور ں ی  ی  ے ہ 

 
ہت
و  ک ے ۔وہ ج 

 
ں کرئ ہی 

 
َّه اَّنّ َّ مۡه وَّه ب وۡل وۡنَّهي همَّا  ق  َّفۡعَّل وۡنَّه لَّّ   ؕني

227.    Except those 

who believed and did   

righteous   deeds,   and 

remembered Allah 

much, and defended 

themselves after what 

they had been wronged.  

And will soon come to 

know those who did 

wrong by what place 

of turning they will be 

overturned.  

و  وہمگر  ے ج 
 
مان لائ ت ک  ےت  ک  اورای 

 
ی

ے رہ ے اور کام
 
اد کرئ رت  کو الله ن 

 
کی

اع اور سے
 
اک  دف ے ت 

 
ہوں ئ

 
ا اب ت   ای 

شکے  غد ا وت  لم ج 

 
ظ

ا۔ ا گت  ر کت  ی 
 
ب  اور ات ری 

 
ق
 
عن

ں گے ان لی  ے وہچ 
 
ہوں ئ
 
ن لم ک  ج 

 
ظ

ا  کہ ت 

 

 

 سی کون
 
ن ےلو
 
گہ ت   کی چ 

 
ےاوہ لون

 
ائ  چ 

 
ںئ  ی 

 ۔گے

ه عَّمِل وا  وَّه امَّٰن وۡا   ينَّۡهال َّذهِ  الِّ َّ
وا وَّه الصٰلحِٰتِه    كَّثيِۡۡ ا  الٰلَّّ   ذَّكَّر 

وۡا  و َّه ر  وۡا       مَّا  بَّعۡدهِ   مِنۡۢۡه  انتَّْصَّ لمِ  ظ 
َّم     وَّه  علۡ ّـَ ي ىا    ال َّذِينَّۡهسَّ وۡ َّم  ل ه  ظَّ    اَّى َّ

َّب       نقَّۡلبِ وۡنَّهم نقَّۡل     ي ّـَ

     
 


